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(Πράξεις, γιά την ισχύ τών οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 2793/81 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 17ης Σεπτεμβρίου 1981

περί τροποποιήσεως τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1408/71 περί έφαρμογής τών συστημάτων
κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς κοί τίς οίκογένειές τους πού διακινούνται έντός
τής Κοινότητος καί τοΟ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 574/72 περί τοϋ τρόπου έφαρμογής τοδ

κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1408/71

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :
τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκης Οικονομικής
Κοινότητος καί ιδίως τό άρθρο 51 ,
τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1408/71 τοϋ Συμβουλίου τής
14ης 'Ιουνίου 1971 περί έφαρμογής των συστημάτων
κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς καί τίς οίκογέ­
νειές τους πού διακινούνται έντός τής Κοινότητος ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό
(ΕΟΚ) άριθ. 196/81 ( 2 ), καί ιδίως τό άρθρο 97,
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 574/72 τοϋ Συμβουλίου τής
21ης Μαρτίου 1972 περί τοϋ τρόπου έφαρμογής τοϋ
κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1408/71 περί έφαρμογής των
συστημάτων κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς
καί τίς οΐκογένειές τους πού διακινούνται έντός τής
Κοινότητος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1981 /81 (4 ),
τήν πρόταση τής 'Επιτροπής (5 ) πού διατυπώθηκε κατό­
πιν διαβουλεύσεως μέ τή διοικητική 'Επιτροπή γιά τήν
Κοινωνική 'Ασφάλιση των Διακινουμένων 'Εργαζο­
μένων,
τή γνώμη τοϋ Εύρωπάίκοΰ Κοινοβουλίου (6),
τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής 'Επι­
τροπής ( 7),

ύποβληθεΐ στην καταλληλη γιά τήν κατάσταση τής
ύγείας του θεραπεία ·
ότι πρέπει νά προσδιορισθούν οί κανόνες χορηγήσεως
των παροχών άναπηρίας στούς άνέργους, οΐ όποιοι κατά
τή διάρκεια τής τελευταίας τους άπασχολήσεως διέμεναν
στό έδαφος ένός Κράτους μέλους άλλου άπό τό άρμόδιο
Κράτος ·
ότι ό φορέας τοϋ τόπου διαμονής ή κατοικίας ένός
Κράτους μέλους, ό όποιος χορήγησε παροχές εις είδος
γιά λογαρισμό άρμοδίου φορέα άλλου Κράτους μέλους,
λόγω ζημίας πού έπήλθε στό έδαφος του, M έπρεπε νά
έχει, όπως προβλέπεται άπό τή νομοθεσία του, δικαίωμα
άναγωγής ή δικαίωμα ύποκαταστάσεως έναντι τοϋ
τρίτου ύπευθύνου γιά τή ζημία, άνεξάρτητα άπό τήν
ύπαρξη συμφωνίας περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση
μεταξύ των δύο Κρατών μελών ·
ότι δέν ύφίσταται, πλέον, άντιστοιχία των προϋποθέ­
σεων τών σχετικών μέ τό καθεστώς τής άναπηρίας
μεταξύ βελγικής καί ιταλικής νομοθεσίας άφ' ένός, καί
ιταλικής καί λουξεμβουργιανής νομοθεσίας, άφ' έτερου ·
ότι οί μεταβολές πού έπήλθαν στη βελγική νομοθεσία
καθιστούν άναγκαία τήν τροποποίηση τοϋ παραρτήμα­
τος V τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1408/71 , προκειμένου
νά διευκολυνθεί ή χορήγηση τών οικογενειακών έπιδο­
μάτων έκ μέρους αύτής τής χώρας·
ότι ή έπέκταση τοϋ πεδίου έφαρμογής ratione personae
τοϋ καθεστώτος συμπληρωματικής συντάξεως τών
μισθωτών στή Δανία έπιτρέπει νά χρησιμεύσει τοϋτο ώς
καθεστώς άναφοράς, προκειμένου νά προσδιορισθούν οί
έλκοντες δικαιώματα άπό τόν κανονισμό οΐ όποιοι
ύπάγονται σέ καθεστώτα πού ισχύουν γιά όλους τούς
κατοίκους αύτοϋ τοϋ Κράτους μέλους·
ότι πρέπει νά προσδιορισθεί ό τρόπος ύπολογισμοϋ τοϋ
θεωρητικοϋ ποσοϋ καί τής άναλογίας τής δανικής συντά­
ξεως, προκειμένου νά ληφθεί ύπόψη τό γεγονός ότι ή
σύνταξη αύτη μπορεί νά ύπολογισθεΐ μέ βάση άσφαλι­
στικές περιόδους άλλες άπό τίς λαμβανόμενες ύπόψη στά
άλλα Κράτη μέλη ·
ότι είναι άναγκαΐο νά προβλεφθεί, στό έν λόγω παράρ­
τημα V διάταξη, ή όποία νά επιτρέπει στούς γερμανικούς

Εκτιμώντας :
ότι ή πείρα άπό τήν έφαρμογή τών κανονισμών (ΕΟΚ)
άριθ. 1408/71 καί ( ΕΟΚ) άριθ. 574/72 κατέδειξε τήν
άνάγκη νά έπέλθουν ορισμένες βελτιώσεις στούς κανονι­
σμούς αύτούς · ότι, κατά συνέπεια, πρέπει νά έπεκταθεΐ
ή διακριτική έξουσία τοϋ φορέα ένός Κράτους μέλους νά
παρέχει ή νά άρνεϊται σέ έναν έργαζόμενο τήν έγκριση
μεταβάσεως σέ άλλο Κράτος μέλος, προκειμένου νά

') ΕΕ άριθ. L 149 τής 5 . 7 . 1971 , σ. 2 .
2 ) ΕΕ άριθ . L 24 τής 28 . 1 . 1981 , σ. 3 .
3 ) ΕΕ άριθ. L 74 τής 27 . 3 . 1972 , σ. 1 .
4 ) ΕΕ άριθ . L 193 τής 16 . 7 . 1981 , σ. 16 .
5 ) ΕΕ άριθ . C 303 τής 20 . 11 . 1980, σ. 7 .
6) ΕΕ άριθ . C 144 τής 15 . 6 . 1981 , σ. 112 .
7 ) ΕΕ άριθ. C 138 τής 9. 6 . 1981 , σ . 45 .
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Ηνωμένου Βασιλείου σχετικά μέ τήν κατάργηση των
προϋποθέσεων ιθαγενείας καί τόπου γεννήσεως·

ότι είναι αναγκαίο νά απλοποιηθεί ή διαδικασία χορη­
γήσεως των παροχών είς είδος έξαιρετικής σημασίας,
όταν ό έργαζόμενος κατοικεί σέ Κράτος μέλος άλλο άπό
τό άρμόδιο κράτος ·

ότι είναι αναγκαίο νά εισαχθούν όρισμένες τροποποιή­
σεις πού προέκυψαν άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ.
1517/79 (') -

ότι, μέ τήν εύκαιρία αύτή, ενδείκνυται νά διορθωθοϋν,
έπίσης, όρισμένες παραπομπές στούς κανονισμούς (ΕΟΚ)
ά|)ΐθ . 1408/71 καί ( ΕΟΚ) άριθ. 574/72 ·

ότι είναι άναγκαΐο νά γίνουν όρισμένες τροποποιήσεις
στά παραρτήματα του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 574/72
καί, ιδίως, συνεπεία διαρθρωτικών μεταβολών στήν
άσφάλιση ασθενείας, οί όποιες προκύπτουν άπό τή δημι­
ουργία μιας έθνικής ύπηρεσίας περιθάλψεως στήν
'Ιταλία,

φορείς τή λήψη υπόψη τών περιόδων που πραγματοποιή­
θηκαν σέ άλλα Κράτη μέλη .:αί καλύπτονται άπό τήν
άσφάλιση άσθενείας, προκειμένου νά έξασφαλισθεΐ
στούς συνταξιούχους τό δικαίωμα παροχών είς είδος της
άσφαλίσεως άσθενείας στήν 'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία
της Γερμανίας·

ότι οί μεθοριακοί έργαζόμενοι οί όποιοι κατοικούν σέ
ορισμένα γαλλικά διαμερίσματα, είναι σκόπιμο νά
έπωφεληθοϋν άπό όρισμένες παροχές είς είδος τού τοπι­
κού καθεστώτος 'Αλσατίας καί Λωραίνης ·

ότι πρέπει νά τροποποιηθούν οί κανόνες πού άφοροΰν
τόν ύπολογισμό τών οφειλομένων εισφορών άπό τούς
άσφαλισμένους στήν προαιρετική ολλανδική άσφάλιση
άσθενείας, οί όποιοι δέν κατοικούν στίς Κάτω Χώρες ·

ότι πρέπει νά ληφθούν ύπόψη οί τροποποιήσεις οί όποιες
έπήλθαν στήν ολλανδική νομοθεσία, όσον άφορα τή
γέννηση τού δικαιώματος έπί τών οικογενειακών
παροχών, γιά νά διευκολυνθεί ή χορήγηση τών παροχών
αύτών ■

ότι είναι άναγκαΐο νά άναγραφοϋν, στό έν λόγω παράρ­
τημα V, οί μεταβολές πού έπήλθαν στή νομοθεσία τού ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

AoSpo 1

Ό κανονισμός ( ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 τροποποιείται ως εξής :
1 . Τό δεύτερο έδάφιο τού άρθρου 22 παράγραφος 2 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο
κείμενο :
«Ή έγκριση πού άπαιτεΐται δυνάμει της παραγράφου 1 περίπτωση γ δέν δύναται νά μή
δοθεί έφ' όσον ή σχετική θεραπεία περιλαμβάνεται στίς παροχές πού προβλέπονται άπό τή
νομοθεσία τού Κράτους μέλους, στό έδαφος τοϋ όποιου κατοικεί ό ένδιαφερόμενος, καί
έφ 'όσον ή θεραπεία αύτή δέν δύναται νά τοϋ παρασχεθεί μέσα στά χρονικά όρια πού είναι
κανονικά άναγκαΐα γιά τήν παροχή της στό Κράτος μέλος τοϋ τόπου κατοικίας του, έάν
ληφθεί ύπόψη ή τρέχουσα κατάσταση της ύγείας του καί ή πιθανή έξέλιξη της άσθενείας.»

2 . Στό άρθρο 39, προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :
« 5 . Ό εύρισκόμενος σέ πλήρη άνεργία έργαζόμενος, γιά τόν όποιο έφαρμόζονται οί
διατάξεις τού άρθρου 71 παράγραφος 1 περίπτωση α ίί ή περίπτωση β ii πρώτη περίοδος,
λαμβάνει παροχές άναπηρίας τίς όποιες χορηγεί ό άρμόδιος φορέας τού Κράτους μέλους,
στό έδαφος τοϋ όποιου κατοικεί, σύμφωνα μέ τή νομοθεσία πού έφαρμόζει, σάν νά ύπαγό­
ταν στή νομοθεσία αύτή κατά τή διάρκεια της τελευταίας άπασχολήσεώς του, άφοϋ
ληφθούν ύπόψη, έφ' όσον είναι άναγκαΐο, οί διατάξεις τού άρθρου 38 ή/καί τοϋ άρθρου 25
παράγραφος 2 . Οί παροχές αύτές χορηγούνται είς βάρος τοϋ φορέα της χώρας κατοικίας.»

3 . Στό άρθρο 93 , προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :
«3 . Έφ' όσον, σύμφωνα μέ τό άρθρο 36 παράγραφος 3 ή/καί τό άρθρο 63 παράγραφος 3 ,
δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή οί άρμόδιες άρχές τους έχουν συνάψει συμφωνία παραι­
τήσεως άπό τήν άπόδοση μεταξύ τών φορέων πού ύπάγονται στήν άρμοδιότητά τους, τά
τυχόν δικαιώματα έναντι τρίτου ύπευθύνου διέπονται άπό τούς έπόμενους κανόνες :
α ) έφ ' όσον ό φορέας τοϋ ράτους μέλους διαμονής ή κατοικίας χορηγεί παροχές σέ άτομο

γιά ζημία ή όποία έπήλθε στό έδαφος του, ό φορέας αύτός, σύμφωνα μέ τή νομοθεσία
πού εφαρμόζει, άσκεΐ τό δικαίωμα ύποκαταστάσεως ή στρέφεται άμεσα κατά τού
ύποχρέου σέ άποκατάσταση της ζημίας τρίτου ■

β ) γιά τήν εφαρμογή τοϋ εδαφίου α :
i ) ό δικαιούχος παροχών θεωρείται ασφαλισμένος στό φορέα τοϋ τόπου διαμονής ή

κατοικίας· καί

ii) ό φορέας αύτός θεωρείται ώς οφειλέτης φορέας ·

C ) ΕΕ άρι9 . L 185 της 21 . 7 . 1979, σ. 1 .
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γ ) οί διατάξεις των παραγράφων 1 καί 2 εξακολουθούν νά ισχύουν γιά παροχές μή περι­
λαμβανόμενες στη συμφωνία παραιτήσεως άπό τήν απόδοση, πού άναφέρεται στήν
παρούσα παράγραφο.»

4 . Στό παράρτημα III , τό σημείο ΣΤ αντικαθίσταται άπό τό έξης κείμενο :
«ΣΤ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ

Τό τμήμα II , κεφάλαιο 10 τοϋ κωδικοποιημένου νόμου του 1981 περί της κοινωνικής
άσφαλίσεως καί των κοινωνικών ύπηρεσιών (Social Welfare (Consolidation ) Act,
1981 ).»

5 . Στο παραρτημα IV :
α) οΐ όροι : «(' Αρθρο 40 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμού)» οι οποίοι παρατίθενται στόν
τίτλο, άντικαθίστανται άπό τούς όρους :«("Αρθρο 40 παράγραφος 4 του κανονισμού)» ·

β ) στόν πίνακα «ΒΕΛΓΙΟ», στό τμήμα « ΙΤΑΛΙΑ», στό σημείο 1 , τρίτη στήλη, ή λέξη
«Συμφωνία» άντικαθίστανται μέ τή λέξη «'Ασυμφωνία» ·

γ ) στόν πίνακα « ΙΤΑΛΙΑ»:
— στό τμήμα «ΒΕΛΓΙΟ», στό σημείο 1 τρίτη καί τέταρτη στήλη , ή λέξη «Συμφωνία»
αντικαθίσταται μέ τή λέξη «'Ασυμφωνία»,

—τό τμήμα «ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» καταργείται ·
δ ) στόν πίνακα «ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», τό τμήμα « ΙΤΑΛΙΑ» καταργείται .

6 . Στό παράρτημα V :
α) στο μέρος A προστίθεται το εξής σημείο :

« 5 . Γιά τήν έφαρμογή των διατάξεων τοΰ άρθρου 72 καί τού άρθρου 79 παράγραφος 1
έδάφιο α τοΰ κανονισμού, λαμβάνονται ύπ' όψη οί περίοδοι άπασχολήσεως ή/καί
άσφαλίσεως πού συνεπληρώθησαν ύπό τήν νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους,
στήν περίπτωση κατά τήν όποία, δυνάμει τής βελγικής νομοθεσίας, τό δικαίωμα
επί των παροχών ύπόκειται στήν προϋπόθεση τής εκπληρώσεως, γιά μία ορισμένη
προηγούμενη χρονική περίοδο, των προϋποθέσεων οί όποιες γεννούν δικαίωμα
οικογενειακών επιδομάτων στό πλαίσιο τοΰ καθεστώτος τών μισθωτών εργαζο­
μένων.» ·

β ) τό μέρος B τροποποιείται ώς εξής :
— τό σημείο 1 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Ώς έργαζόμενος, κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 1 περίπτωση α ii τοΰ κανονι­
σμοΰ, λογίζεται κάθε άτομο τό όποιο λόγω τοΰ γεγονότος ότι άσκεϊ μισθωτή
δραστηριότητα, ύπόκειται :
α) στή νομοθεσία περί έργατικών άτυχημάτων καί έπαγγελματικών άσθενειών
κατά τήν περίοδο πού προηγείται τής 1ης Σεπτεμβρίου 1977 · ή

β ) στή νομοθεσία περί τοΰ συστήματος συμπληρωματικών συντάξεων τών
μισθωτών (arbejdamarkedets tillaegspension , ΛΤΡ) κατά τήν περίοδο πού άρχί­
ζει τήν 1η Σεπτεμβρίου 1977 ή άργότερα.»,

— τά σημεία 4 καί 5 άντικαθίστανται άπό τό άκόλουθο κείμενο :
«4 . Σέ περίπτωση κατοικίας ή διαμονής στή Δανία οί έργαζόμενοι, οί αΐτοΰντες

καί οί δικαιοΰχοι συντάξεως, καθώς καί τά μέλη τής οικογενείας τους πού
άναφέρονται στό άρθρο 19, στό άρθρο 22 παράγραφοι 1 καί 3 , στό άρθρο 25
παράγραφοι 1 καί 3 , στό άρθρο 26 παράγραφος 1 , καί στά άρθρα 28α, 29 καί
3 1 τοΰ κανονισμοΰ, δικαιοΰνται τών παροχών εις είδος ύπό τούς ίδιους όρους
μέ έκείνους πού προβλέπει ή δανική νομοθεσία γιά τά πρόσωπα τά όποια,
κατά τό νόμο περί τής δημοσίας ύπηρεσίας περιθάλψεως ( lov om offentlig syge­
sikring), είναι άσφαλισμένα στήν κατηγορία 1 .

5 . Οί διατάξεις τοΰ άρθρου 1 παράγραφος 1 άριθ. 2 τοΰ νόμου περί τών εθνικών
συντάξεων γήρατος, τοΰ άρθρου 1 παράγραφος 1 άριθ. 2 τοΰ νόμου περί τών
έθνικών συντάξεων άναπηρίας καί τοΰ άρθρου 2 παράγραφος 1 άριθ. 2 τοΰ
νόμου περί τών έθνικών συντάξεων χηρείας δέν ισχύουν γιά τούς έργαζομένους
ή τούς έπιζώντες τους πού κατοικούν στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους εκτός
τής Δανίας.»,
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— προστίθεται το εξής σημείο :

« 1 2 . Έφ' όσον, σύμφωνα μέ τή δανική νομοθεσία, ή δανική σύνταξη ύπολογίζεται
με βάση τίς περιόδους κατοικίας τίς όποιες συμπληρώνει πρόσωπο άλλο άπό
εκείνο πού συμπληρώνει τίς περιόδους κατοικίας οί όποιες λαμβάνονται
ύπόψη άπό ένα ή περισσότερα Κράτη μέλη, κατ' εφαρμογή τών διατάξεων τοϋ
τίτλου III κεφάλαιο 3 τοϋ κανονισμού, οί περίοδοι κατοικίας και άσφαλίσεως
πού συμπληρώνει τό τελευταίο αύτό πρόσωπο λαμβάνονται ύπόψη κατά τόν
ύπολογισμό του δανικού θεωρητικού και αναλογικού ποσού, σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις τού άρθρου 46 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού.» ·

γ) στο μέρος Γ :

— στό σημείο 5, οί λέξεις «περιλαμβανομένων και τών συνταξιούχων» άντικαθίστα­
νται άπό τίς λέξεις «έξαιρουμένων τών συνταξιούχων»,

— προστίθεται τό έξης σημείο :

« 11 . Γιά τήν εφαρμογή της γερμανικής νομοθεσίας περί ύποχρεωτικής άσφαλίσεως
τών δικαιούχων συντάξεως στό σύστημα άσφαλίσεως τού κλάδου άσθενείας
πού προβλέπεται στό άρθρο 165 παράγραφος 1 σημείο 3α του γερμανικού
κώδικα κοινωνικής άσφαλίσεως (Reichsversicherungsordnung, RVO) οί περίοδοι
άσφαλίσεως ή κατοικίας οί όποιες συμπληρούνται ύπό τή νομοθεσία άλλου
Κράτους μέλους και κατά τή διάρκεια τών όποιων ό ένδιαφερόμενος είχε
δικαίωμα παροχών εις είδος σέ περίπτωση άσθενείας, λαμβάνονται ύπόψη,
κατά τό άναγκαϊο μέτρο, ώς περίοδοι άσφαλίσεως πού έχουν συμπληρωθεί
ύπό τή γερμανική νομοθεσία, ύπό τήν προϋπόθεση ότι δέν έπικαλύπτουν
άσφαλιστικές περιόδους πού έχουν συμπληρωθεί ύπό τή νομοθεσία αύτή.» ·

δ ) στό μέρος Δ προστίθεται τό έξης σημείο :
« 5 , α) Μεθοριακοί έργαζόμενοι πού άσκοϋν μισθωτή δραστηριότητα στό έδαφος

άλλου Κράτους μέλους έκτός τής Γαλλίας καί κατοικούν στά γαλλικά διαμερί­
σματα Haut-Rhin, Bas-Rhin καί Moselle δικαιούνται, στό έδαφος τών διαμερι­
σμάτων αύτών, τών παροχών σέ είδος πού προβλέπονται άπό τό τοπικό καθε­
στώς Άλσατίας-Λωραίνης πού θεσπίσθηκε άπό τά διατάγματα άριθ. 46-1428
τής 21ης Ιουνίου 1946 καί άριθ. 67-814 της 25ης Σεπτεμβρίου 1967, κατ' έφαρ­
μογή τού άρθρου 19 τοϋ κανονισμού.

β ) Οί διατάξεις αύτές έφαρμόζονται άναλογικά γιά τούς δικαιούχους τοϋ άρθρου
25 παράγραφοι 2 καί 3 καί τών άρθρων 28 καί 29 τοϋ κανονισμού.» ·

ε ) στό μέρος ΣΤ, σημείο 1 , οί όροι «τμήμα 4 τοϋ νόμου τοϋ 1952 περί τής κοινωνικής
άσφαλίσεως καί τών κοινωνικών ύπηρεσιών (Social Welfare Act 1952)» άντικαθίσταν­
ται άπό τούς όρους «τμήματα 5 καί 37 τού κωδικοποιημένου νόμου τοϋ 1981 περί τής
κοινωνικής άσφαλίσεως καί τών κοινωνικών ύπηρεσιών (Social Welfare (Consolidation )
Act, 1981)»·

στ) στό μέρος H , προστίθεται τό έξης σημείο :
« 3 . Τό δεύτερο έδάφιο τοϋ άρθρου 22 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού δέν θίγει τίς

διατάξεις τής λουξεμβουργιανής νομοθεσίας κατ' έφαρμογή τών όποιων δέν είναι
δυνατόν νά μή χορηγηθεί έγκριση τοϋ Ταμείου Άσθενείας γιά θεραπεία στό εξωτε­
ρικό, έφ' όσον ή άπαιτούμενη θεραπεία δέν είναι δυνατόν νά παρασχεθεί άπό τό
Μεγάλο Δουκάτο.» ■

ζ) στό μέρος G :
— στό σημείο 1 , οί περιπτώσεις β καί γ άντικαθίστανται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«β ) Ό δικαιούχος συντάξεως γήρατος, δυνάμει τής ολλανδικής νομοθεσίας, ό
όποιος κατοικεί σέ άλλο Κράτος μέλος, ύποχρεοϋται, εάν ύπόκειται σέ άσφά­
λιση άσθενείας τών ήλικιωμένων ή στήν προαιρετική άσφάλιση, πού άναφέ­
ρονται στό νόμο πού διέπει τό 'Ασφαλιστικό Ταμείο Άσθενείας, νά καταβάλει
εισφορές γιά τόν ϊδιο καί, κατά περίπτωση , γιά τά μέλη τής οικογενείας του . Τό
ύψος τών εισφορών αύτών, καί, έν άνάγκη, οί ειδικότερες διατάξεις γιά τήν έν
λόγω άσφάλιση , καθορίζονται άπό τόν Υπουργό Δημοσίας Περιθάλψεως καί
Περιβάλλοντος ·
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γ) Πρόσωπο τό οποίο δεν δικαιούται, δυνάμει της ολλανδικής νομοθεσίας, συντά­
ξεως γήρατος, καί του οποίου, έφ' όσον είναι έγγαμο, ό/ή σύζυγος δέν δικαιού­
ται συντάξεως γήρατος γιά έγγαμους, δυνάμει τής ιδίας νομοθεσίας, ύποχρεοϋ­
ται, έάν κατοικεί σέ άλλο Κράτος μέλος καί ύπόκειται στήν προαιρετική ασφά­
λιση πού αναφέρεται στό νόμο πού διέπει τό 'Ασφαλιστικό Ταμείο 'Ασθενείας,
νά καταβάλει εισφορές γιά τόν 'ίδιο, καί κατά περίπτωση, γιά κάθε ένα άπό τά
μέλη τής οικογενείας του πού έχουν ύπερβεΐ τό δέκατο έκτο έτος τής ήλικίας
τους. Τό υψος των εισφορών αύτών, καί, έν άνάγκη, οΐ ειδικότερες διατάξεις
γιά τήν έν λόγω άσφάλιση, καθορίζονται άπό τόν Υπουργό Δημοσίας Περιθάλ­
ψεως καί Περιβάλλοντος.»,

— τό σημείο 6 γίνεται σημείο 7 καί παρεμβάλλεται τό έξης σημείο :
«6 . Εφαρμογή τής ολλανδικής νομοθεσίας κερί των οικογενειακών έπιδομάτων

α) Εργαζόμενος γιά τόν όποιο ή ολλανδική νομοθεσία περί τών οικογενειακών
έπιδομάτων άρχίζει νά έχει έφαρμογή κατά τή διάρκεια ένός τριμήνου τοϋ
ημερολογιακού έτους καί ό όποιος ύπέκειτο, τήν πρώτη ήμέρα του έν λόγω
τριμήνου, στήν άντίστοιχη νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους, θεωρείται ώς
άσφαλισμένος άπό τήν πρώτη αύτή ήμέρα, δυνάμει τοϋ ολλανδικού νόμου ·

β ) Τό υψος τών οικογενειακών έπιδομάτων πού μπορεί νά άπαιτήσει ό ένδιαφε­
ρόμενος έργαζόμενος, ό όποιος, δυνάμει τής περιπτώσεως α, θεωρείται ώς
άσφαλισμένος, δυνάμει τής ολλανδικής νομοθεσίας περί οικογενειακών έπι­
δομάτων, καθορίζεται σύμφωνα μέ τίς λεπτομέρειες πού προβλέπονται στόν
κανονισμό εφαρμογής πού άναφέρεται στό άρθρο 97 τοϋ κανονισμού.» ·

η ) στό τμήμα I :
— τό σημείο 5 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 5 . Κάθε έργαζόμενος πού ύπόκειται στή νομοθεσία τοϋ 'Ηνωμένου Βασιλείου,
σύμφωνα μέ τις διατάξεις τοϋ Τίτλου II τοϋ κανονισμού, θεωρείται, όσον άφορα
τό δικαίωμα έπιδόματος συμπαραστάσεως (attendanceallowance), σάν νά ειχε τή
συνήθη κατοικία του έντός τοϋ 'Ηνωμένου Βασιλείου καί σάν νά περέμενε έκεΐ
κατά τή διάρκεια κάθε περιόδου άσφαλίσεως ή άπασχολήσεως πού έχει συμπλη­
ρώσει στό έδαφος ή ύπό τή νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους.»,

— τό σημείο 8 καταργείται καί τά έπόμενα σημεία άριθμοϋνται έκ νέου άναλόγως,
— στό νέο σημείο 1 1 ή λέξη «κατοικεί» άντικαθίσταται άπό τίς λέξεις «έχει τήν κανο­

νική κατοικία του.»

Αρθρο 2

Ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 574/72 τροποποιείται ως έξης :
1 , α) Στό άρθρο 17 παράγραφος 2, καί στά δύο σημεία στά όποια άναγράφεται, ή λέξη

«τρεις» άντικαθίσταται άπό τή λέξη «έξι» ·

β ) στό άρθρο 17 παράγραφος 7, ή πρώτη περίοδος άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κεί­
μενο :

«Ό φορέας τοϋ τόπου κατοικίας ειδοποιεί έκ τών προτέρων τόν αρμόδιο φορέα γιά
κάθε άπόφαση σχετική μέ τή χορήγηση τών παροχών είς είδος, τών όποιων τό πιθανό ή
πραγματικό κόστος ύπερβαίνει ένα κατ' άποκοπή ποσό που καθορίζεται καί άναθεωρε­
ται περιοδικά άπό τή Διοικητική Επιτροπή.»

2 . Στό άρθρο 40 οί όροι «άρθρο 40 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμού» άντικαθίστανται άπό
τούς όρους «άρθρο 40 παράγραφος 4 τοϋ κανονισμού».

3 . Στό άρθρο 44 παράγραφος 1 οί όροι «άρθρο 40 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμού» άντικαθί­
στανται άπό τούς όρους «άρθρο 40 παράγραφος 4 τοϋ κανονισμοϋ».

4 , α) Στό άρθρο 60 παράγραφος 2, καί στά δύο σημεία στά όποια άναγράφεται, ή λέξη
«τρία» άντικαθίσταται άπό τή λέξη «έξι» ·

β ) στό άρθρο 60 παράγραφος 6, ή πρώτη περίοδος άντικαθίσταται άπό τό έξής κείμενο :
«Ό φορέας τοϋ τόπου κατοικίας ειδοποιεί έκ τών προτέρων τόν άρμόδιο φορέα γιά
κάθε άπόφαση σχετική μέ τή χορήγηση τών παροχών είς είδος, τών όποιων τό πιθανό ή
πραγματικό κόστος ύπερβαίνει ένα κατ' άποκοπή ποσό πού καθορίζεται καί άναθεω­
ρεΐται περιοδικά άπό τή Διοικητική Επιτροπή.»
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5 . Το παράρτημα 2 τροποποιείται ως έξης :
α) στό μέρος B, τμήμα I :

— στήν παράγραφο 2, περίπτωση β, δεξιά στήλη, οΐ λέξεις «'Αρμόδιο κέντρο έπανα­
προσαρμογής» αντικαθίστανται από τίς λέξεις «Ή κοινωνική επιτροπή του δήμου
στόν όποιο κατοικεί ό δικαιούχος. Στούς δήμους Kobenhavn , Odense, Âlborg et
Arhus : "Magistraten" (δημοτική διοίκηση)»,

— ή παράγραφος 5 άντικαθίσταται άπό τό έξης κείμενο :
«5 . Επιδόματα θανάτου : Ή κοινωνική επιτροπή του δήμου στόν

όποιο κατοικεί ό δικαιοϋχος. Στούς
δήμους Kabenhavn, Odense, Âlborg καί
Ârhus : "Magistraten" (δημοτική διοί­
κηση )» ·

β ) στό μέρος B, τμήμα II :
— στήν παράγραφο 1 , δεξιά στήλη, οί λέξεις «Landslaegen ( Περιφερειακή Υπηρεσία

Δημοσίας Περιθάλψεως στή Γροιλανδία), Godthâb» αντικαθίστανται άπό τίς λέξεις
«Bestyrelsen for sundhedsvaesenet i Grenland (Επιτροπή Δημοσίας Περιθάλψεως στή
Γροιλανδία), Godhâb»,

— στήν παράγραφο 4, δεξιά στήλη, οΐ λέξεις «Ό άρμόδιος "Kaemner" (διαχειριστής
των δημοτικών κεφαλαίων)» αντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «Arbejds-og socialdire­
ktoratet (Περιφερειακή Υπηρεσία 'Απασχολήσεως καί Κοινωνικών Υποθέσεων),
Godthâb» ·

γ) στό μέρος Γ, παράγραφος 1 , περίπτωση γ, άριστερή στήλη, μετά τίς λέξεις «πρό της
κατατάξεως ή έπανακατατάξεως τοϋ ένδιαφερομένου στόν στρατό» παρεμβάλλονται
οί λέξεις «ή πρίν τήν κατάταξή του σέ πολιτική ύπηρεσία» ■

δ) στό μέρος E, παράγραφος 4, περίπτωση I :
— τό κείμενο της περιπτώσεως α vi , έδάφιο δεύτερο, δεξιά στήλη καί τό κείμενο της

περιπτώσεως β ίν, έδάφιο δεύτερο, δεξιά στήλη άντικαθίστανται άπό τό άκόλουθο
κείμενο :
«Groupement des ASSEDIC de la région parisienne (GARP) 90, rue Baudin, 92537,
Levallois-Perret»,

— τό κείμενο της περιπτώσεως δ iv άντικαθίσταται απο τό ακόλουθο κείμενο :
« iv) 'Ανεργία :

— γιά τήν έγγραφή τοϋ ένδιαφε­
ρομένου ώς αιτούντος έργασία : Τοπικό γραφείο άπασχολήσεως τοϋ

τόπου κατοικίας, ή του συνήθους λιμένα
έπιβιβάσεως, ή Bureau centrale de la main
d'oeuvre maritime (Κεντρικό Γραφείο
Ναυτεργατικού Δυναμικού)

— γιά τή χορήγηση τών έντύπων
E 301 , E 302, E 303 : Groupement des ASSEDIC de la région pari­

sienne (GARP) 90, rue Baudin 92537, Leval­
lois-Perret» ·

ε) στό μέρος ΣΤ, παράγραφος 1 , δεξιά στήλη, οι λέξεις «The Midland Health Board, Couth­
ouse, Tullamore, Offaly» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «The Midland Health Board,
Arden Road, Tullamore, Co. Offaly», οί λέξεις «The Mid-Western Health Board, 1 Pery St.,
Limerik» αντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «The Mid-Western Health Board, 31 /33 Catheri­
ne St., Limerik» καί οί λέξεις «The Southern Health Board, Country Hall , Cork» άντικαθί­
στανται άπό τίς λέξεις «The Southern Health Board, Cork Farm Center, Dennehy's Cross,
Cork» ■

στ) τό μέρος Z αντικαθίσταται από το έξης κείμενο :

«Z. ΙΤΑΛΙΑ

1 . 'Ασθένεια (συμπεριλαμβανομένης της
φυματιώσεως), μητρότης :
α ) παροχές είς είδος :

i) κατά γενικό κανόνα : τοπική μονάδα της ύπηρεσίας περιθάλ­
ψεως στήν όποία είναι εγγεγραμμένος ό
ενδιαφερόμενος
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ίί) γιά μερικές κατηγορίες δημοσίων
ύπαλλήλων : Ministère) délia sanità (Υπουργείο Ύγιει­

νης), Roma
iii) γιά τους ναυτικούς και το ιπτά­

μενο προσωπικό της πολιτικής
άεροπορίας : Ministero délia sanità (Υπουργείο Υγιει­

νής), τό κατά τόπον άρμόδιο γραφείο ύγι­
εινής του ναυτικού ή τής άεροπορίας

β) παροχές εις χρήμα :
i ) κατά γενικό κανόνα : Istituto nazionale della previdenza sociale

( Εθνικό Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
έπαρχιακές έδρες

u) γιά τούς ναυτικούς καί τό ιπτάμε­
νο προσωπικό τής πλιτικής άερο­
πορίας : τό ναυτικό ταμείο στό όποιο είναι εγγε­

γραμμένος ό ένδιαφερόμενος

γ) πιστοποιητικά γιά τίς περιόδους
άσφαλίσεως :
i ) κατά γενικό κανόνα : Istituto nazionale della previdenza sociale

(Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
έπαρχιακα υποκαταστήματα

ii ) γιά τους ναυτικούς καί τό ιπτά­
μενο προσωπικό τής πολιτικής
άεροπορίας : τό ναυτικό ταμείο στό όποιο είναι έγγε­

γραμμένος ό ένδιαφερόμενος

2 . Εργατικά άτυχήματα καί έπαγγελματικές
Ασθένειες :

α) παροχές εις είδος :
i ) κατά γενικό κανόνα : τοπική μονάδα τής ύπηρεσίας περιθάλψε­

ως στήν όποία είναι έγγεγραμμένος ό
ένδιαφερόμενος

ii ) γιά τούς ναυτικούς καί τό ιπτάμε­
νο προσωπικό τής πολιτικής άερο­
πορίας : Ministero délia sanità (Υπουργείο Υγιει­

νής), τό κατά τόπον άρμόδιο γραφείο
περιθάλψεως του ναυτικού ή τής άεροπο­
ρίας

β) προσθετικές εργασίες καί σημαντικοί
βοηθητικοί μηχανισμοί, ιατροδικα­
στές παροχές καί σχετικές έξετάσεις
καί πιστοποιητικά :
i ) κατά γενικό κανόνα : Istituto nazionale per 1 assicurazione contro

gli infortuni sulavoro ( Εθνικό 'Δρυμα
'Ασφαλίσεως Εργατικών Ατυχημάτων),
επαρχιακές έδρες

ii ) γιά τούς ναυτικούς καί τό ιπτάμε­
νο προσωπικό τής πολιτικής άερο­
πορίας : τό ναυτικό ταμείο στό όποιο είναι έγγε­

γραμμένος ό ένδιαφερόμενος
γ) παροχές είς χρήμα :

i ) κατά γενικό κανόνα : Istituto nazionale per 1 assicurazione contro
gli infortuni sul lavoro ( Εθνικό Ίδρυμα
'Ασφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων)
επαρχιακές έδρες

ii ) γιά τούς ναυτικούς καί τό ιπτάμε­
νο προσωπικό της πολιτικής άερο­
πορίας : τό ναυτικό ταμείο στό όποιο είναι έγγε­

γραμμένος ό ένδιαφερόμενος
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iii ) έπίσης, ενδεχομένως για τους ειδι­
κευμένους καί δασικούς εργάτες : Ente nazionale di previdenza e assistenza per

gli impiegati agricoli ('Εθνική Υπηρεσία
Προνοίας καί 'Αρωγής των Άγρεργατών)

3 . Αναπηρία, γήρας, έπιζώντες (συντάξεις):
α ) κατά γενικό κανόνα : Istituto nazionale délia previdenza sociale

('Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
επαρχιακές έδρες

β ) γιά τους εργαζομένους στά θεάματα : Ente nazionale di previdenza e assistenza per
i lavoratori dello spettacolo (Εθνική Υπηρε­
σία Προνοίας καί 'Αρωγής των εργαζομέ­
νων στά θεάματα), Roma

γ) γιά τά στελέχη των βιομηχανικών επι­
χειρήσεων : Istituto nazionale di previdenza dirigenti di

aziende industriali (Εθνικό "Ιδρυμα Προ­
νοίας των Στελεχών Βιομηχανικών Επι­
χειρήσεων), Roma

δ ) γιά τούς δημοσιογράφους : Istituto nazionale di previdenza per i giorna­
listi italiani «G. Amendola» ('Εθνικό
"Ιδρυμα Προνοίας τών 'Ιταλών Δημοσιο­
γράφων «G. Amendola»), Roma

4. Επιδόματα θανατου : Istituto nazionale délia previdenza sociale
('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
επαρχιακές έδρες
Istituto nazionale per Γ assicurazione contro
gli infortuni sul lavoro ('Εθνικό "Ιδρυμα
Άφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων),
επαρχιακές εδρες
τό ναυτικό ταμείο στό όποιο είναι έγγε­
γραμμένος ό ένδιαφερόμενος.

5 . 'Ανεργία :
α) κατά γενικό κανόνα : Istituto nazionale délia previdenza sociale

('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
επαρχιακές έδρες

β ) γιά τούς δημοσιογράφους : Istituto nazionale di previdenza per i giorna­
listi italiani «G. Amendola» ('Εθνικό
"Ιδρυμα Προνοίας τών ' Ιταλών Δημοσιο­
γράφων «G. Amendola»), Roma

6 . Οίκογενειακα έπιδοματα :
α) κατα γενικό κανόνα : Istituto nazionale délia previdenza sociale

('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
επαρχιακές έδρες
Istituto nazionale di previdenza per i giorna­
listi italiani «G. Amendola» ('Εθνικό
"Ιδρυμα Προνοίας τών 'Ιταλών Δημοσιο­
γράφων «G. Amendola»), Roma» ·

β ) γιά τούς δημοσιογράφους :

ζ) στό μέρος H , παράγραφος 4, δεξιά στήλη, οί λέξεις «Office national du travail ,
Luxembourg» άντικαθίσταται άπό τίς λέξεις «Administration de Γ emploi (Υπηρε­
σία Απασχολήσεως), Luxembourg.»

6 . Τό παράρτημα 3 τροποποιείται ώς εξής :
α ) στό μέρος B, τμήμα B :

— στήν παράγραφο I , περίπτωση 1 , δεξιά στήλη , οί λέξεις «Ή άρμόδια δημοτική
διοίκηση ("Kaemner"—διαχειριστής τών δημοτικών κεφαλαίων)» αντικαθίσταν­
ται άπό τίς λέξεις «Bestyrelsen for sundhedsvaesenet i Granland ('Επιτροπή Δημο­
σίας Περιθάλψεως στή Γροιλανδία), Godthâb»,
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— στήν παράγραφο II , περίπτωση 1 , δεξιά στήλη, οί λεξεις «H αρμοδία δημοτική διοί­
κηση ("Kaemner"—διαχειριστής τών δημοτικών κεφαλαίων)» αντικαθίστανται άπό
τίς λέξεις «Bestyrelsen for sundehedsvaesenet i Grenland ('Επιτροπή Δημοσίας Περιθάλ­
ψεως στή Γροιλανδία), Godthâb» ■

β ) στό μέρος ΣΤ, παράγραφος 1 , δεξιά στήλη, οι λέξεις «The Midlad Health Board, Court­
house, Tullamore, Offaly» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «The Midland Health Board,
Arden Road, Tullamore, Co . Offaly», οί λέξεις «The Mid-Western Heaeth Board , 1 Pery Street,
Limerick» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «The Mid-Western Health Board, 31 /33 Catheri­
ne Street, Limerick» καί οί λέξεις «The Southern Health Board, County Hall , Cork» άντικα­
θίστανται άπό τίς λέξεις «The Southern Health Board, Cork Farm Centre , Dennehy's Cross ,
Cork» ·

γ) τό μέρος Z άντικαθίστανται από τό άκόλουθο κείμενο :

«Z. ΙΤΑΑΙΑ

1 . 'Ασθένεια (συμπεριλαμβανομένης της
φυματιώσεως), μητρότης :
α) παροχές είς είδος :

i i ) κατά γενικό κανόνα : τοπική μονάδα της κατά τόπον άρμόδιας
ύπηρεσίας περιλθάλψεως

ii ) για τούς ναυτικούς και τό ιπτάμε­
νο προσωπικό της πολιτικής άερο­
πορίας : Ministero délia sanità (Υπουργείο Υγιει­

νής), τό κατά τόπον άρμόδιο γραφείο ύγι­
εινής του ναυτικού ή τής άεροπορίας

β ) παροχές είς χρήμα :
i ) κατά γενικό κανόνα : Istituto nazionale della previdenza sociale

( Εθνικό Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
έπαρχιακά ύποκαταστήματα

ii) γιά τούς ναυτικούς καί τό ιπτά­
μενο προσωπικό τής πολιτικής
άεροπορίας : τό κατά τόπον άρμόδιο ναυτικό ταμείο

2 . Εργατικά άτυχήματα, έπαγγελματικές
ασθένειες :
α) παροχές είς είδος :

i) κατά γενικό κανόνα : τοπική μονάδα τής κατά τόπον ύπηρεσίας
περιλθάψεως

ii ) για τούς ναυτικούς και τό ιπτάμε­
νο προσωπικό τής πολιτικής άερο­
πορίας : Ministero délia sanità (Υπουργείο Υγιει­

νής), ή κατά τόπον άρμόδια ύπηρεσία
ναυτικού ή άεροπορίας

β) προσθετικές έργασίες καί σημαντικοί
βοηθητικοί μηχανισμοί, ίατρονομικές
παροχές, - σχετικές έξετάσεις καί
πιστοποιητικά καί παροχές σέ χρήμα : Istituto nazionale per 1 assicurazine contro gli

infortuni sul lavoro ( Εθνικό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων),
έπαρχιακές έδρες

3 . 'Αναπηρία, γήρας, έπιζώντες (συντάξεις):
α) κατά γενικό κανόνα : Istituto nazionale della previdenza sociale

( Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
επαρχιακές έδρες

β) για τούς έργαζομενους στα θεαματα : Ente nazionale di previdenza e assistenza per
i lavoratori dello spettacolo (Εθνική Υπηρε­
σία Προνοίας καί 'Αρωγής τών 'Εργαζομέ­
νων στά Θεάματα), Roma
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γ) γιά τά στελέχη των βιομηχανικών επι­
χειρήσεων :

δ) γιά τούς δημοσιογράφους :

Istituto nazionale di previdenza per i dirigen­
ti di aziende industriali (Εθνικό "Ιδρυμα
Προνοίας των Στελεχών τών Βιομηχανι­
κών Επιχειρήσεων), Roma

Istituto nazionale di previdenza per i giorna­
listi italiani «G. Amendola» ('Εθνικό
"Ιδρυμα Προνοίας τών 'Ιταλών Δημοσιο­
γράφων «G. Amendola»), Roma

Istituto nazionale délia previdenza sociale
('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
έπαρχιακές έδρες
Istituto nazionale per Γ assicurazione contro
gli infortuni sul lavoro (Εθνικό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως Εργατικών Ατυχημάτων),
έπαρχιακές εδρες

τό άρμόδιο κατά τόπο ναυτικό ταμείο

4. Επιδόματα θανάτου :

5 . 'Ανεργία :

Istituto nazionale délia previdenza sociale
('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
επαρχιακές έδρες

α) κατά γενικό κανόνα :

β ) γιά τούς δημοσιογράφους : Istituto nazionale di previdenza per i giorna­
listi italiani «G. Amendola» ('Εθνικό
"Ιδρυμα Προνοίας τών 'Ιταλών Δημοσιο­
γράφων «G. Amendola»), Roma

6. Οίκογενειακα επιδόματα :

α) κατα γενικό κανόνα : Istituto nazionale della previdenza sociale
( Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
επαρχιακές έδρες

6) γιά τούς δημοσιογράφους : Istituto nazionale di previdenza per i giorna­
listi italiani «G. Amendola» ( Εθνικό
"Ιδρυμα Προνοίας τών 'Ιταλών Δημοσιο­
γράφων «G. Amendola»), Roma» ·

δ) στό μέρος H, σημείο 4 δεξιά στήλη, οί λέξεις «Office national du travail ('Εθνική Υπηρε­
σία Εργασίας), Luxembourg» αντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «Administration de Γ
Emploi (Υπηρεσία Απασχολήσεως), Luxembourg» ·

ε) στό μέρος I , παράγραφος 2, απέναντι άπό τήν ένδειξη «Μεγάλη Βρετανία», οί λέξεις
«Overseas Group» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «Overseas Branch».

7 . Τό παράρτημα 9 τροποποιείται ως έξής :

α) τό μέρος B άντικαθίσταται άπό τό έξής κείμενο :

« B. ΔΑΝΙΑ

Τό μέσο έτήσιο κόστος παροχών είς είδος ύπολογίζεται λαμβάνοντας ύπόψη τά συστή­
ματα πού έχουν θεσπισθεί άπό τό νόμο περί τής δημοσίας ύπηρεσίας περιθάλψεως, τό
νόμο περί νοσοκομειακής περιθάλψεως καί, όσον άφορα τό κόστος παροχών έπαναπρο­
σαρμογής, άπό τό νόμο περί κοινωνικής άρωγής.» ·

6 ) τό μέρος Z άντικαθίσταται άπό τό έξής κείμενο :
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«Z. ΙΤΑΛΙΑ

Τό μέσο έτήσιο κόστος παροχών εις είδος ύπολογίζεται λαμβάνοντας υπόψη τίς παρο­
χές πού χορηγούνται άπό τήν Υπηρεσία Περιθάλψεως στην Ιταλία».

8 . Τό παράρτημα 10 τροποποιείται ώς έξης :
α) στο μέρος A :

— ή παράγραφος 1 , αριστερή στήλη, αντικαθίσταται άπό τό έξης κείμενο :

« 1 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 14 τοΰ κανονισμού καί τοΰ άρθρου 11 παράγρα­
φοι 1 α καί 2, καί των άρθρων 12α, 13 καί 14 τοΰ κανονισμού έφαρμογής :»,

— οΐ παράγραφοι 3 , 4 καί 5 λαμβάνουν τούς άριθμούς 4, 5 καί 6, άντιστοίχως, παρεμ­
βάλεται δέ ή άκόλουθη παράγραφος :

«3 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 17
τοΰ κανονισμού καί τοΰ άρθρου 1 1
παράγραφος 1 β τοΰ κανονισμού
έφαρμογής : Ministère de Prévoyance sociale — Secréta­

riat Général — Service des Relations interna­
tionales, Bruxelles
Ministerie van Sociale Voorzorg — Secretari­
aat-Generaal — Dienst Internationale
Betrekkingen, Brussel
( Υπουργείο Κοινωνικής Προνοίας —
Γενική Γραμματεία — Υπηρεσία Διε­
θνών Σχέσεων — Βρυξέλλες)» ·

β ) στό μέρος B :
— στό τμήμα I , παράγραφος 1 , αριστερή στήλη, μετά τίς λέξεις «τό άρθρο 11 παράγρα­

φος 1 », παρεμβάλλονται οί λέξεις «τοΰ άρθρου 12α»,
— στό τμήμα II , παράγραφος 2, δεξιά στήλη, οί λέξεις «Ό άρμόδιος "Kaemner" (διαχει­

ριστής τών δημοτικών κεφαλαίων)» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «Ή άρμόδια
δημοτική ύπηρεσία» ·

γ) στο μέρος Γ :
— στήν παραγραφο 2, άριστερή στήλη, οΐ λέξεις «Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρων 14

παράγραφος 1 α i τοΰ κανονισμοΰ σέ συνδυασμό μέ τό άρθρο 1 1 παράγραφος 1 τοΰ
κανονισμοΰ έφαρμογής :» αντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «Γιά τήν έφαρμογή τοΰ
άρθρου 14 παράγραφος 1 σημείο α i καί τοΰ άρθρου 17 τοΰ κανονισμού α σέ συν­
δυασμό μέ τό άρθρο 11 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμοΰ έφαρμογής, καί γιά τήν
έφαρμογή τοά άρθρου 14 παράγραφος 1 σημείο γ τοΰ κανονισμοΰ σέ συνδυασμό μέ
τό άρθρο 12α τοΰ κανονισμού εφαρμογής :»,

— ή παράγραφος 4 άντικαθίστανται άπό τό ακόλουθο κείμενο :
«4 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 17

τοΰ κανονισμού : Bundesverband der Ortskrankenkassen
( Εθνική Ομοσπονδία τών Τοπικών
Ταμείων Ασθενείας), Bonn-Bad Godes­
berg» ·

δ) στό μέρος ΣΤ :
— στήν παράγραφο 1 , άριστερή στήλη , μετά τίς λέξεις «τοΰ άρθρου 1 1 παράγραφος 1 »,

παρεμβάλλονται οί λέξεις «τοΰ άρθρου 12α»,
— στήν παράγραφο 4, περίπτωση β, δεξιά στήλη, οι λεξεις «The Midland Health Board,

Courthouse, Tullamore, Offaly» αντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «The Midland Health
Board , Arden Road, Tuullamore, Co . Offaly», οί λέξεις «The Mid-Western Health Board, 1
Pery St,. Limerick» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «The Mid-Western Health Board,
31 /33 Catherine St., Limerick» καί οί λέξεις «The Southern Health Board, County Hall ,
Cork» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «The Southern Health Board, Cork Farm Centre,
Dennehy's Cross , Cork » ·

ε ) το μέρος Z αντικαθίστανται από τό εξής κείμενο :
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«Z. ΙΤΑΛΙΑ

1 . Γιά την έφαρμογή τοϋ άρθρου 6 παρά­
γράφος 1 του κανονισμού εφαρμογής : Ministero del lavoro e della previdenza socia­

le (Υπουργείο Εργασίας καί Κοινωνικής
Προνοίας), Roma

2 . Γιά τήν έφαρμογή τών άρθρων 1 1 παρά­
γραφος 1 , 13 παράγραφοι 2 καί 3 καί 14
παράγραφοι 1 , 2 καί 3 του κανονισμού
εφαρμογής : Istituto nazionale della previdenza sociale

('Εθνικό Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
έπαρχιακές έδρες

3 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 38 παρά­
γράφος 1 του κανονισμού εφαρμογής : Istituto nazionale della previdenza sociale

( Εθνικό Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
έπαρχιακές έδρες

4 . Γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 75 παρά­
γράφος 2 τοϋ κανονισμού εφαρμογής : Istituto nazionale per 1 assicurazione contro

gli infortuni sul lavoro ( Εθνικό Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων),
έπαρχιακές έδρες

5 . Γιά τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 80 παρά­
γραφος 2, τοϋ άρθρου 81 , τοϋ άρθρου 82
παράγραφος 2, τοϋ άρθρου 85 παράγρα­
φος 2, τοϋ άρθρου 88 καί τοϋ άρθρου 91
παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού έφαρμο­
γής : Istituto nazionale della previdenza sociale

('Εθνικό Ύδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
έπαρχιακές έδρες

6 . Γιά τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 102 παρά­
γραφος 2 τοϋ κανονισμού έφαρμογής :
α ) αποδόσεις δυνάμει τοϋ άρθρου 36 τοϋ

κανονισμού : Ministère délia sanità (Υπουργείο Ύγιει­
νής), Roma

β ) αποδόσεις δυνάμει τοϋ άρθρου 63 τοϋ
κανονισμού :
i) παροχές είς είδος : Ministero délia sanità (Υπουργείο Ύγιει­

νής), Roma
ii ) προσθετικές εργασίες και σημαν­
τικοί βοηθητικοί μηχανισμοί : Istituto nazionale per 1 assicurazione contro

gli infortuni sul lavoro ( Εθνικό Ιδρυμα
Άφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων),
Roma

γ) 'Αποδόσεις δυνάμει τών άρθρων 70
καί 75 τοΰ κανονισμού ; Istituto nazionale délia previdenza sociale

('Εθνικό "Ιδρυμα Κοινωνικής Προνοίας),
Roma

7 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 113 παρά­
γραφος 2 τοϋ κανονισμού έφαρμογής :
α ) άσθένεια (συμπεριλαμβανομένης τής

φυματιώσεως): Ministero délia sanità (Υπουργείο Ύγιει­
νής), Roma

β) έργατικά άτυχήματα καί έπαγγελμα­
τικές άσθένειες :
i ) παροχές εις είδος : Ministero délia sanità (Υπουργείο Ύγιει­

νής), Roma
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ii ) προσθετικές εργασίες καί σημαντι­
κοί βοηθητικοί μηχανισμοί : Istituto nazionale per 1 assicurazione contro

gli infortuni sul lavoro ( Εθνικό "Ιδρυμα
'Ασφαλίσεως 'Εργατικών Ατυχημάτων),
Roma» ·

στ)στό μέρος H :
— οι παράγραφοι 4 εως 8 μεταβάλλονται σέ παραγράφους 5 εως 9, αντιστοίχως, καί

παρεμβάλλεται τό έξης σημείο :
«4. Γιά την εφαρμογή του άρθρου 12α

του κανονισμού έφαρμογής : Centre informatique d affiliation et de per­
ception des cotisations commun aux institu­
tions de sécurité sociale (Κοινό Κέντρο
Μηχανογραφήσεως γιά τίς Εγγραφές καί
Εισπράξεις των Εισφορών των ' Ιδρυμάτων
Κοινωνικής Ασφαλίσεως), Luxembourg»,

— στη νέα παράγραφο 5 καί στήν παράγραφο 8, περίπτωση γ, δεξιά στήλη, οι
λέξεις «Office national du travail (Εθνική Υπηρεσία Εργασίας), Luxemourg» άντι­
καθίστανται άπό τίς λέξεις «Administration de Γ emploi (Υπηρεσία Απασχολή­
σεως), Luxembourg» *

ζ) στό μέρος Θ, παράγραφος 1 , άριστερή στήλη, μετά τίς λέξεις «τοϋ άρθρου 11 παράγρα­
φος 1 » παρεμβάλλονται οι λέξεις «τοϋ άρθρου 12α» ·

η ) στο μέρος I :
— στήν εισαγωγική πρόταση, μετά τίς λέξεις «τοϋ άρθρου 11 παράγραφος 1 » παρεμ­

βάλλονται οί λέξεις «του άρθρου 12α»,
— άπέναντι άπό τήν ενδειξη «Μεγάλη Βρετανία» οί λέξεις «Overseas Group» άντικαθί­

στανται άπό τίς λέξεις «Overseas Branch».

ApSpo 3

1 . Ό παρών κανονισμός άρχίζει να ίσχυει από τήν ήμέρα τής δημοσιεύσεώς του στήν 'Επίση­
μη Εφημερίδα των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2 . — Τό άρθρο 1 παράγραφος 5 περίπτωση α ισχύει άπό τήν 1η 'Ιουλίου 1976.
— Τό άρθρο 1 παράγραφος 6 περίπτωση γ έδάφιο πρώτο ισχύει άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου

1979.

— Τό άρθρο 1 παράγραφος 6 περίπτωση γ έδάφιο δεύτερο ισχύει άπό τήν 1η 'Ιουλίου 1978 .
— Τό άρθρο 1 παράγραφος 6 περιπτώσεις δ καί ζ έδάφιο δεύτερο ισχύει άπό τήν 1η

'Ιανουαρίου 1980 .
— Τό άρθρο 1 παράγραφος 6 περίπτωση η έδάφιο πρώτο καί δεύτερο ισχύει άπό τίς 14

'Ιανουαρίου 1980.
— Τό άρθρο 1 παράγραφος 6 περίπτωση η έδάφιο τρίτο ισχύει άπό τίς 2 'Ιουλίου 1973 .
— Τό άρθρο 2 παράγραφοι 2 καί 3 ισχύει άπό τήν 1η 'Ιουλίου 1976 .
— Τό άρθρο 2 παράγραφος 5 περιπτώσεις α, β καί γ ισχύει άπό τήν 21 'Ιουλίου 1979.
— Τό άρθρο 2 παράγραφος 5 περίπτωση ζ ισχύει άπό τήν 1η Μαρτίου 1976 .
— Τό άρθρο 2 παράγραφος 6 περίπτωση δ ισχύει άπό τήν 1η Μαρτίου 1976 .
— Τό άρθρο 2 παράγραφος 8 περίπτωση γ έδάφιο πρώτο ισχύει άπό τήν 1η 'Οκτωβρίου

1979 .

— Τό άρθρο 2 παράγραφος 8 περίπτωση γ έδάφιο δεύτερο ισχύει άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου
1981 .

— Τό άρθρο 2 παράγραφος 8 περιπτώσεις δ, στ έδάφιο πρώτο, ζ καί η έδάφιο πρώτο
ισχύει άπό τίς 21 'Ιουλίου 1979 .

— Τό άρθρο 2 παράγραφος 8 περίπτωση στ έδάφιο δεύτερο ισχύει άπό τήν 1η Μαρτίου
1976 .

— Τό άρθρο 2 παράγραφος 6 περιπτώσεις α καί ε καί παράγραφος 8 περίπτωση η έδάφιο
δεύτερο ισχύει άπό τήν 1η Νοεμβρίου 1976 .
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Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κά9ε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 17 Σεπτεμβρίου 1981 .
Για τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος
G. HOWE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 2794/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 28ης Σεπτεμβρίου 1981

περί καθορισμού των εισφορών κατά τήν εισαγωγή οί όποιες έφαρμόζονται στά σιτηρά, στά
άλευρα καί στά πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 τοϋ Συμβουλίου της
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στόν τομέα τών σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1949/81 ( 2 ), καί
ιδίως τό άρθρο 13 παράγραφος 5 ,

τόν κανονισμό αριθ. 129 τοϋ Συμβουλίου περί τής αξίας
τής λογιστικής μονάδας καί τών τιμών συναλλάγματος
πού πρέπει νά εφαρμοσθούν στό πλαίσιο τής κοινής
γεωργικής πολιτικής ( 3 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2543/73 (4 ), καί ιδίως τό
άρθρο 3 ,

τή γνώμη τής Νομισματικής 'Επιτροπής,

συντελεστή μετατροπής πού βασίζεται στήν πραγμα­
τική τους ισοτιμία,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε­
ται στόν αριθμητικό μέσο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
όπως αύτή διαπιστώθηκε κατά τή διάρκεια μιας όρι­

' σμένης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα τής Κοι­
νότητος τά όποια άναφέρονται στήν προηγούμενη
περίπτωση ·

οί τιμές αύτές συναλλάγματος είναι έκεΐνες πού διαπι­
στώθηκαν τήν 25η Σεπτεμβρίου 1981 ■

ότι ή έφαρμογή τών λεπτομερειών πού άναφέρονται
στόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριΟ. 2196/81 στίς τιμές προσφο­
ράς καί στίς τιμές αύτής τής ημέρας, τών όποιων ελαβε
γνώση ή 'Επιτροπή, όδηγεϊ στήν τροποποίηση τών εισφο­
ρών πού ισχύουν έπί τού παρόντος, σύμφωνα μέ τό
παράρτημα τοϋ παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

"Αρθρο 1

Οί εισφορές πρός είσπραξη κατά τήν εισαγωγή τών προϊ­
όντων πού άναφέρονται στό άρθρο 1 ύπό α, β , καί γ τοϋ
κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 καθορίζονται στό
παράρτημα.

Εκτιμώντας :

ότι οί εισφορές πού έφαρμόζονται κατά τήν εισαγωγή
τών σιτηρών, τών άλεύρων σίτου καί σικάλεως καί τών
πλιγουριών καί σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί
άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ ) άριθ. 2196/81 ( 5 ) καί όλους
τούς μεταγενέστερους κανονισμούς πού τόν έχουν τρο­
ποποιήσει ·

ότι γιά νά καταστεί δυνατόν νά λειτουργήσει κανονικά
τό καθεστώς τών έπιστροφών, ό ύπολογισμός τους πρέ­
πει νά βασίζεται στά εξής :
— γιά νομίσματα τά όποια διατηρούν μεταξύ τους σχέ­

ση μέγιστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 %, σέ

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν 29η Σεπτεμ­
βρίου 1981 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στις 28 Σεπτεμβρίου 1981 .
Γιά την 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

') ΕΕ άριθ . L 281 τής 1 . 11 . 1975 , σ . 1 .
J ) ΕΕ άρι9 . L 198 της 20 . 7 . 1981 , σ . 2 .
3 ) ΕΕ άρι9 . 106 της 30 . 10 . 1962 , σ . 2553/62 .
4 ) ΕΕ άρι9 . L 263 της 19 . 9 . 1973 , σ. 1 .
-) ΕΕ άριθ . L 214 τής 1 . 8 . 1981 , σ . 7 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοΰ κανονισμοΰ τής Επιτροπής τής 28ης Σεπτεμβρίου 1981 περί καϋορισμοΰ των εισφορών κατά την εισα­
γωγή οί όποιες έφαρμόζονται στά σιτηρά, στά άλευρα και στά πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

(ECU/TOVO)

Κλάση
τοϋ Κοινού Περιγραφή έμπορευμάτων Εισφορές
Δασμολογίου

10.01 A Σίτος μαλακός καί σμιγός 69,56
10.01 B Σίτος σκληρός 132,20 (") ( 5 )
10.02 Σίκαλις 33,64 (6)
10.03 Κριθή 70,55
10.04 Βρώμη 36,49
10.05 B 'Αραβόσιτος, άλλος έκτός άπό άραβό­

σιτο ύβρίδιο πού προορίζεται γιά
σπορά 87,20 ( 2 ) ( 3 )

10.07 A Φαγόπυρο τό εδώδιμο 0
10.07 B Κέγχρος 65,00 ( 4)
10.07 Γ Σόργον 72,10 (4)
10.07 Δ Αοιπά δημητριακά 0 (5 )
11.01 A "Αλευρα σίτου ή σμιγοϋ 110,61
11.01 B "Αλευρα σικάλεως 60,34
1 1.02 A I α) Πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου

σκληρού 217,98
1 1.02 A I β) Πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου

μαλακού 119,19

(') Γιά τον σκληρό σίτο, καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο άπευΜας
άπό τή χώρα αύτή στην Κοινότητα, ή εισφορά αύτή μειοϋται κατά 0,60
ECU άνά τόνο .

(2 ) Σύμφωνα μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 435/80 οΐ εισφορές δέν εφαρμό­
ζονται στά προϊόντα καταγωγής τών Κρατών τής 'Αφρικής, της Καραϊβι­
κής καί τοϋ Ειρηνικού ή τών ύπερποντίων χωρών καί έδαφών καί εισα­
γόμενα στά γαλλικά ύπερπόντια διαμερίσματα.

(3 ) Γιά τόν άραβόσιτο καταγωγής ACP ή ΡΤΟΜ ή εισφορά κατά τήν εισαγω­
γή στήν Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 ECU άνά τόνο .

(4) Γιά τόν κέγχρο καί τό σόργο καταγωγής ACP ή ΡΤΟΜ ή εισφορά κατά
τήν εισαγωγή στήν Κοινότητα μειώνεται κατά 50%.

( 5 ) Γιά τόν σκληρό σίτο καί τόν κέγχρο τόν μακρό, πού παράγονται στήν
Τουρκία καί μεταφέρονται άπευΟείας άπό τή χώρα αύτή στήν Κοινό­
τητα, ή εισφορά μειώνεται κατά 0,60 ECU άνά τόνο.

( 6 ) Ή εισφορά πού εισπράττεται κατά τήν εισαγωγή άπευΟείας άπό τήν
χώρα αύτή στήν Κοινότητα καθορίζεται άπό τούς κανονισμούς (ΕΟΚ)
άριΟ. 1 180/77 τοϋ Συμβουλίου καί ( ΕΟΚ) άριθ. 2622/71 τής 'Επιτροπής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2795/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 28ης Σεπτεμβρίου 1981

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων πού προσθέτονται στίς εισφορές κατά τήν εισαγωγή
γιά τά σιτηρά, τά άλευρα καί τή βύνη

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 τοϋ Συμβουλίου τής
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως άγοράς
στόν τομέα τών σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1949/81 ( 2 ), καί
ίδίως τό άρθρο 15 παράγραφος 6,

τόν κανονισμό άριθ . 129 τοϋ Συμβουλίου περί τής άξίας
τής λογιστικής μονάδας καί τών τιμών συναλλάγματος
πού πρέπει νά έφαρμοσθοϋν στό πλαίσιο τής κοινής
γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2543/73 (4), καί ιδίως τό
άρθρο 3 ,

τή γνώμη τής Νομισματικής Επιτροπής,

σέ συντελεστή μετατροπής πού βασίζεται στήν πραγ­
ματική τους ισοτιμία,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε­
ται στόν άριθμητικό μέσο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
όπως αύτη διαπιστώθηκε κατά τή διάρκεια μιας
ορισμένης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα τής
Κοινότητος τά όποια άναφέρονται στήν προηγού­
μενη περίπτωση ·

οί τιμές αύτές συναλλάγματος είναι έκεΐνες πού διαπι­
στώθηκαν τήν 25η Σεπτεμβρίου 1981 ·

ότι σέ συνάρτηση μέ τίς τιμές cif καί τίς τιμές cif άγοράς
τής ήμέρας αύτής, οΐ πριμοδοτήσεις, πού προσθέτονται
στίς εισφορές πού ισχύουν επί τοϋ παρόντος, τροποποι­
ούνται σύμφωνα μέ τό παράρτημα τοϋ παρόντος κανονι­
σμού,

ΡΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

"Αρθρο /

Οΐ πριμοδοτήσεις πού προσθέτονται στίς εισφορές πού
καθορίζονται εκ τών προτέρων γιά τίς εισαγωγές τών
σιτηρών καί τής βύνης, οί όποιες άναφέρονται στό
άρθρο 15 τοϋ κανονισμοϋ (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 , καθορί­
ζονται σύμφωνα μέ τό παράρτημα.

Εκτιμώντας :

ότι οί πριμοδοτήσεις πού προσθέτονται στίς εισφορές
γιά τά σιτηρά καί τή βύνη έχουν καθορισθεί άπό τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2197/81 ( 5 ) καί όλους τούς μετα­
γενέστερους κανονισμούς πού τόν έχουν τροποποιήσει ·

ότι γιά νά καταστεί δυνατόν νά λειτουργήσει κανονικά
τό καθεστώς τών έπιστροφών, ό ύπολογισμός τους
πρέπει νά βασίζεται στά έξής :
— γιά νομίσματα τά όποια διατηρούν μεταξύ τους

σχέση μέγιστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 %,

ApSpo 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν 29η Σεπτεμ­
βρίου 1981 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 28 Σεπτεμβρίου 1981 .
Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ άριθ . L 281 τΐ\ς 1 . 11 . 1975 , σ . 1 .
( 2 ) ΕΕ άρι9. L 198 τής 20 . 7 . 1981 , σ. 2 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . 106 της 30 . 10 . 1962 , σ . 2553/62 .
(4) ΕΕ άριθ . L 263 τής 19 . 9 . 1973 , σ . 1 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 214 τΑς 1 . 8 . 1981 , σ. 10 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοδ κανονισμοΟ τής Επιτροπής τής 28ης Σεπτεμβρίου 1981 περι καθορισμού των πριμοδοτήσεων πού προ­
σθέτονται στίς εισφορές κατά τήν εισαγωγή γιά τά σιτηρά, τά άλευρα και τή βύνη

Λ. Σιτηρά και άλευρα

(ECU/τόνο)

Κλάση Τρέχων 1η προθεσμία 2α προθεσμία 3η προθεσμία
τοϋ Κοινοϋ Περιγραφή έμπορευμάτων
Δασμολογίου 9 10 11 12

10.01 A Σίτος μαλακός καί σμιγός 0 0 0 0

10.01 B Σίτος σκληρός 0 0,93 0,93 0

10.02 Σίκαλη 0 0 0 0

10.03 Κριθή 0 0 0 0

10.04 Βρώμη 0 0 0 0

10.05 B 'Αραβόσιτος, άλλος έκτός άπό τόν άραβόσιτο ύβρί­
διο, πού προορίζεται γιά σπορά 0 0 0 0

10.07 A Φαγόπυρο τό έδώδιμο 0 0 0 0

10.07 B Κέγχρος 0 0 0 0

10.07 Γ Σόργον 0 0 0 0

10.07 Δ Λοιπά 0 0 0 0

11.01 A "Αλευρα σίτου ή σμιγοϋ 0 0 0 0

B. Βυνη

(ECU/τόνο)

Κλάση
τοΟ Koivoö
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων
Τρέχων

9

1η προθεσμία

10

2α προθεσμία

11

3η προθεσμία

12

4η προθεσμία

1

11.07 A 1 (α) Βύνη σίτου, μή φρυγανισμένη, πού παρουσιάζε­
ται μέ μορφή άλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 A 1 (6) Βύνη σίτου, μή φρυγανισμένη, πού παρουσιάζε­
ται μέ άλλη μορφή έκτός άλεύρου 0 0 0 0 0

1 1.07 A II (α) Βύνη άλλη έκτός σίτου, μή φρυγανισμένη, πού
παρουσιάζεται μέ άλ>η μορφή έκτός άλεύρου 0 0 ' 0 0 0

1 1.07 A II (6 ) Βύνη σίτου, μή φρυγανισμένη, μέ άλλη μορφή
έκτός άλεύρου 0 0 0 0 0

1 1.07 B Βύνη φρυγανισμένη 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 2796/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 28ης Σεπτεμβρίου 1981

περί τής παραδόσεως λευκασμένης όρυζας σέ μακρούς κόκκους στήν Ίσημερινή Γουϊνέα
βάσει τής έπισιτιστικής βοήθειας

οτι πρεπει νά προβλεφθεί ή έκτέλεση της δραστηριό­
τητας αύτης σύμφωνα μέ τούς κανόνες πού προβλέπο­
νται στόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριΒ. 1974/80 της 'Επιτρο­
πής τής 22ας 'Ιουλίου 1980 περί γενικών μέτρων έφαρμο­
γής γιά τήν έκτέλεση όρισμένων ένεργειών επισιτιστικής
βοήθειας μέ τή μορφή σιτηρών καί όρυζας ( 5 ) -

ότι εΐναι άναγκαΐο, γιά τήν κοινοτική δραστηριότητα
πού προβλέπεται, νά εξακριβωθούν τά χαρακτηριστικά
των προϊόντων πού πρέπει νά προμηθευτούν, καθώς καί
οί όροι παραδόσεως πού περιλαμβάνονται στό παράρ­
τημα τοϋ παρόντος κανονισμού ·

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι­
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει­
ρίσεως Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 1418/76 του Συμβουλίου τής
21ης 'Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τής όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τήν πράξη προσχωρήσεως τής Ελλάδος, καί ιδίως τό
άρθρο 25 ,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 2750/75 τοϋ Συμβουλίου τής
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί καθορισμού τών κριτηρίων
γιά τή διακίνηση τών σιτηρών πού προορίζονται γιά
έπισιτιστική βοήθεια ( 2 ), καί ιδίως τό άρθρο 6,

τόν κανονισμό άριθ. 129 του Συμβουλίου τής 23ης
'Οκτωβρίου 1962 περί τής άξίας τής λογιστικής μονάδας
καί τών τιμών συναλλάγματος πού πρέπει νά έφαρμο­
σθούν στό πλαίσιο τής κοινής γεωργικής πολιτικής ( 3 ),
δπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό
( ΕΟΚ) άριθ . 2543/73 (4 ), καί ιδίως τό άρθρο 3 ,

τή γνώμη τής Νομισματικής 'Επιτροπής,

ΑρΘρο /

Ό βελγικός οργανισμός παρεμβάσεως είναι έπιφορτισμέ­
νος μέ τήν έφαρμογή τών διαδικασιών διακινήσεως καί
προμήθειας σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού κανονισμοϋ
(ΕΟΚ ) άριθ . 1974/80 καί τούς όρους πού έμφαίνονται
στό παράρτημα .

Εκτιμώντας :

Αρθρο 2
ότι, στίς 28 Μαΐου 1980, τό Συμβούλιο τών Εύρωπαϊκών
Κοινοτήτων έξέφρασε τήν πρόθεσή του νά χορηγήσει,
εντός τοϋ πλαισίου μιας κοινοτικής δραστηριότητας,
1 000 τόνους σιτηρών στήν Ίσημερινή Γουϊνέα βάσει τοϋ
προγράμματος του περί επισιτιστικής βοήθειας γιά τό
1980 ■

O παρών κανονισμός αρχίζει νά ισχύει τήν έπόμενη
ήμέρα άπό τή δημοσίευσή του στήν 'Επίσημη Εφημερίδα
τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

'O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 28 Σεπτεμβρίου 1981 .
Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ άριθ . L 166 τής 25 . 6 . 1976 , σ. 1 .
H ΕΕ άριθ . L 281 τής 1 . 11 . 1975 ; σ . 89 .
( 3 ) ΕΕ άρι3 . 106 τής 30 . 10 . 1962 , σ. 2553/62 .
( 4 ) ΕΕ άρι3 . L 263 της 19 . 9 . 1973 , α . 1 . ( 5 ) ΕΕ άριθ . L 192 τής 26 . 7 . 1980 , σ. 11 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1 . Πρόγραμμα : 1980

2 . Δικαιοΰχος : Ίσημερινή Γουϊνέα

3 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Ίσημερινή Γουϊνέα

4. Προϊόν πρός διακίνηση : όρυζα λευκασμένη σέ κόκκους μακρούς

5 . Συνολική ποσότητα : 345 τόνοι ( = 1 000 τόνοι σιτηρών)

6. 'Αριθμός παρτίδων : μία

7 . 'Οργανισμός παρεμβάσεως έπιφορτισμένος με την έφαρμογή τής διαδικασίας : ΟΒΕΑ, 82 , rue de Trêves,
B- 1 040 Bruxelles, télex 24076 .

8 . Τρόπος διακινήσεως του προϊόντος : κοινοτική αγορά

9 . Χαρακτηριστικά τοϋ έμπορεύματος :
— όρυζα ύγιής και άνόθευτος, σύμφωνης μέ τά συναλλακτικά ήθη ποιότητας, χωρίς άσυνήθεις όσμές

καί παράσιτα,
— ύγρασία : 15%,
— θραυσμένη όρυζα : 5% κατ' ανώτατο όριο,
— κόκκοι άλευρώδεις : 5 % κατ' ανώτατο όριο,
— κόκκοι μέ ερυθρές ραβδώσεις : 3 % κατ' άνώτατο όριο,
— κόκκοι διάστικτοι : 1,5% κατ' άνώτατο όριο,
— κόκκοι κηλιδωμένοι : 1 % κατ' άνώτατο όριο,
— κόκκοι κίτρινοι : 0,050% κατ' άνώτατο όριο,
— κόκκοι χρώματος ήλέκτρου : 0,20% κατ' άνώτατο όριο

10. Συσκευασία :

— σέ σάκους ('),
— ποιότητα των σάκων : νέοι σάκοι άπό γιούτα, έλαχίστου βάρους 600 γραμμαρίων,
— καθαρό βάρος των σάκων : 50 χιλιόγραμμα,
— έπιγραφή στούς σάκους : έπιγραφή μέ γράμματα υψους 5 cm τό λιγότερο :

«ARROZ BRANQUEADO GRANO LONGO / DONACION DE LA COMUNIDAD ECONÓMICA
EUROPEA A REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL»

11 . Λιμένας φορτωσεως : 'Αμβέρσα

12 . Στάδιο παραδόσεως : fob

13 . Λιμένας έκφορτωσεως : —

14. Διαδικασία πού έφαρμόζεται γιά τόν καθορισμό των έξόδων προμήθειας : μέ τή συμφωνία τών συμ­
βαλλομένων μερών

15 . Περίοδος φορτώσεως : άπό 10 έως 30 'Οκτωβρίου 1981

16. Ποσό άσφάλειας : 12 ECU άνά τόνο

(') Σέ περίπτωση ένδεχόμενης έπανατοποθετήσεως σέ σάκους, ό υπερθεματιστής θά πρέπει νά προμηθεύσει
2 % τών κενών σάκων τής ίδιας ποιότητας μέ αύτούς πού περιέχουν τό έμπόρευμα μέ τήν έπιγραφή πού
άκολουθεϊται άπό ëva «R» κεφαλαίο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 2797/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 28ης Σεπτεμβρίου 1981

περί ττ)ς παραδόσεως του αλεύρου μαλακού σίτου στό UNRWA βάσει τής έπισιτιστικής
βοήθειας

ότι πρέπει νά προβλεφθεί ή έκτέλεση της δραστηριό­
τητος αύτης σύμφωνα μέ τούς κανόνες πού προβλέπο­
νται στόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1974/80 της Επιτρο­
πής τής 22ας Ιουλίου 1980 περί γενικών μέτρων έφαρμο­
γής γιά τήν έκτέλεση όρισμένων ένεργειών έπισιτιστικής
βοήθειας μέ τή μορφή σιτηρών καί όρυζας (6) ■ δτι είναι
άναγκαΐο, γιά τήν κοινοτική δραστηριότητα πού προβλέ­
πεται, νά εξακριβωθούν τά χαρακτηριστικά των προϊό­
ντων πού πρέπει νά χορηγηθούν, καθώς καί οΐ όροι
παραδόσεως πού περιλαμβάνονται στό παράρτημα τού
παρόντος κανονισμού ■

δτι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι­
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει­
ρίσεως Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 τού Συμβουλίου τής
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως άγοράς
στόν τομέα τών σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1949/81 ( 2 ), καί
ιδίως τό άρθρο 28 ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2750/75 τού Συμβουλίου τής
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί καθορισμού τών κριτηρίων
συγκεντρώσεως τών δημητριακών πού προορίζονται γιά
έπισιτιστική βοήθεια (3 ), καί ιδίως τό άρθρο 6

τόν κανονισμό άριθ . 129 τού Συμβουλίου τής 23ης
'Οκτωβρίου 1962 περί τής άξιας τής λογιστικής μονάδας
καί τών τιμών συναλλάγματος πού πρέπει νά έφαρμο­
σθούν στό πλαίσιο τής κοινής γεωργικής πολιτικής (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό
(ΕΟΚ) άριθ. 2543/73 (5 ), καί ιδίως τό άρθρο 3,

τή γνώμη τής Νομισματικής 'Επιτροπής,

Αρθρο 1

O βρετανικός οργανισμος παρεμβάσεως είναι έπιφορτι­
σμένος μέ τήν εφαρμογή τών διαδικασιών διακινήσεως
καί προμήθειας σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού κανονι­
σμού (ΕΟΚ) άριθ. 1974/80 καί τούς όρους πού εμφαίνο­
νται στό παράρτημα.Εκτιμώντας :

Αρθρο 2ότι, στίς 19 Μαΐου 1981 , τό Συμβούλιο τών Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων έξέφρασε τήν πρόθεσή του νά χορηγήσει,
έντός τού πλαισίου μιας κοινοτικής δραστηριότητος,
15 175 τόνους σιτηρών στό UNRWA βάσει τού προγράμ­
ματος του περί έπισιτιστικής βοήθειας γιά τό 1981 ·

O παρών κανονισμός αρχίζει νά ισχύει τήν έπόμενη
ήμέρα άπό τή δημοσίευσή του στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα
τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 28 Σεπτεμβρίου 1981 .
Γiá τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ. L 281 τής 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ. L 198 τής 20. 7 . 1981 , σ. 2 .
( 3 ) ΕΕ άρι9 . L 281 τής 1 . 11 . 1975 , σ. 89 .
( 4) ΕΕ άριθ. 106 τής 30 . 10 . 1962, σ. 2553/62 .
( 5 ) ΕΕ άρι8. L 263 τής 19 . 9 . 1973 , σ. 1 . ( 6 ) ΕΕ αριθ . L 192 τής 26 . 7 . 1980, σ. 11 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

1 . Πρόγραμμα : 1981

2 . Δικαιούχος : UNRWA

3. Τόπος ή χώρα προορισμού : Ιορδανία

4. Προϊ'ον πρός διακίνηση : άλευρο μαλακού σίτου .

5 . Συνολική ποσότητα : 11 077 τόνοι ( 15 175 τόνοι σιτηρών)

6 . Αριθμός παρτίδων : 3
παρτίδα 1 : 5 300 τόνοι
παρτίδα 2 : 2 000 τόνοι
παρτίδα 3 : 3 777 τόνοι

7 . 'Οργανισμός παρεμβάσεως έπιφορτισμένος μέ την έφαρμογή της διαδικασίας :
Intervention Board for Agricultural Produce, Fountain House, 2 West Mall , Reading RG1 7QW Berks UK (telex
848 302 )

8 . Τρόπος διακινήσεως του προϊοντος : παρέμβαση

9 . Χαρακτηριστικά τοΰ έμπορεύματος :
— ύγιή καί ανόθευτα άλευρα ποιότητας σύμφωνης μέ τά συναλλακτικά ήθη, χωρίς ασυνήθεις όσμές

καί έντομα
— ύγρασία : 15% κατ' άνωτατο οριο
— περιεκτικότητα σέ πρωτεΐνες : 10,5% κατ' ανώτατο οριο (N x 6,25 επί ξηρών ουσιών)
— περιεκτικότητα σέ τέφρα : 0,62% κατ' άνώτατο όριο πού αναφέρεται σέ ξηρές ούσίες

10 . Συσκευασία :

— σέ σάκους (')
— ποιότητα τών σάκων : νέοι σάκοι άπό γιούτα, έλάχιστου βάρους 600 γρ (σέ containers 20 ποδών)
— καθαρό βάρος τών σάκων : 50 χγρ
— έπιγραφή στούς σάκους : επιγραφή μέ σήματα, μέ γράμματα ύψους 5 έκατοστομέτρων τό λιγότερο :

«WHEAT FLOUR / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNΙΤΥ ΤΟ UNRWA / FOR
FREE DISTRIBUTION ΤΟ PALESTINE REFUGEES»

11 . Λιμένας φορτώσεως : κοινοτικός λιμένας

12 . Στάδιο παραδόσεως : cif

13 . Λιμένας έκφορτωσεως : Aqaba

14. Διαδικασία πού έφαρμόζεται γιά τον καθορισμο τών έξοδων προμηθείας : διαγωνισμός

15 . Ημερομηνία λήξεως τής προθεσμίας γιά τήν ύποβολή τών προσφορών : 9 'Οκτωβρίου 1981 , ώρα 12.00

16. Περίοδος φορτώσεως :
παρτίδα 1 : Νοέμβριος 1981
παρτίδα 2 : Δεκέμβριος 1981
παρτίδα 3 : 'Ιανουάριος 1982

17 . Ποσό τής άσφαλείας : 12 ECU/τόνο

C ) Σέ περίπτωση ένδεχόμενης έπανατοποθετήσεως σέ σάκους, o ύπερθεμαστής θά πρέπει νά προμηθεύσει
2% τών κενών σάκων τής ίδιας ποιότητας μέ αύτούς πού περιέχουν τό έμπόρευμα, μέ την έπιγραφή πού
ακολουθείται άπό ενα R κεφαλαίο.
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BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ¡I — A NNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE II

Partiets nummer Indskibningshavn Mængde til levering cif ( t) Lagerindehaverens navn og adresse Lagerplads
Nummer der Partie Verschiffungshafen Nach cif zu bringende Menge (t) Name und Adresse des Lagerhalters Ort der Lagerhaltung
'Αριθμός παρτίδων Λιμένας φορτώσεως Τόνοι cif Όνομα καί διεύθυνση έναποθηκευτοϋ Τόπος άποΟηκεύσεως
Number of lot Port of shipment Tonnage cif Address of store Town at which stored

Numéro du lot Port d'embarquement Tonnage à mettre en caf Nom et adresse du stockeur Lieu de stockage
Numero della partita Porto d' imbarco Tonnellaggio da mettere in cif Nome e indirizzo del detentore Luogo di accantonamento
Nummer van de partij Haven van inlading Cif aan te leveren hoeveelheid (t) Naam en adres van de depothouder Adres van de opslagplaats

1 Fælleskabshavne 4-917 W M Gleadell & Sons Ltd,
Hafen der Morton , Gainsborough ,
Gemeinschaft Lincolnshire Hemswell , Lincolnshire

Κοινοτικός
λιμένας 2-344 Spillers French Milling Ltd ,

Carr Lane, Gainsborough, Gainsborough,
Community port 7-261 Lincolnshire Lincolnshire
Port de la
Communauté

2 Porto della 1-250 Spillers French Milling Ltd,
Comunità Carr Lane, Gainsborough , Gainsborough,
Haven van de Lincolnshire Lincolnshire

Gemeenschap 1-490 Anglia Agricultural Merchants ,
2-740 Lancaster Way,

Ely, Cambridgeshire Ely, Cambridgeshire

3 1-562 Anglia Agricultural Merchants,
Lancaster Way,
Ely, Cambridgeshire Ely, Cambridgeshire

2-401 Grain Harvesters Ltd,
The Old Colliery,
Wingham, Canterbury,
Kent CT3 ILS Wingham, Kent

1-211 Debach Enterprises ,
Staverton House,

5-174 Wantisden , Woodridge, Suffolk Debach, Suffolk
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2798/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 28ης Σεπτεμβρίου 1981

περί τρίτης τροποποιήσεως τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ. 2377/80 περί είδικών λεπτομερειών
έφαρμογής τοΰ καθεστώτος τών πιστοποιητικών εισαγωγής καί έξαγωγής στόν τομέα τοδ

βοείου κρέατος

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 805/68 τοϋ Συμβουλίου της
27ης 'Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως τής άγοράς
στόν τομέα τοϋ βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τήν πράξη προσχωρήσεως τής Ελλάδος,
καί ιδίως τό άρθρο 1 5 παράγραφος 2 καί τό άρθρο 25 ,

Εκτιμώντας :

ότι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 2378/80 τής Επιτροπής (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό
(ΕΟΚ) άριθ. 1727/81 (3 ), έχει θεσπίσει όρισμένες ειδικές
συμπληρωματικές λεπτομέρειες περί τής έκδόσεως πιστο­
ποιητικών έξαγωγής, πού κατέστησαν άπαραίτητες άπό
τήν κατάσταση τής διεθνούς άγοράς τών άγροτικών
προϊόντων · ότι οΐ λεπτομέρειες αυτές εφαρμόζονται
μόνο μέχρι τήν 30ή Σεπτεμβρίου 1981 ·

ότι όρισμένες άπό τίς λεπτομέρειες αύτές άποδείχθηκαν
χρήσιμες γιά τήν καλύτερη γνώση τής άγοράς, καί ίδίως
τών εξαγωγών βοείου κρέατος πρός τρίτες χώρες· ότι
φαίνεται, κατά συνέπεια, σκόπιμο νά διατηρηθούν, διά
τής ένσωματώσεώς τους στόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ.
2377/80 τής 'Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2137/81 ( 5 ) ·

ότι ή 'Επιτροπή Διαχειρίσεως Βοείου Κρέατος δέν διατύ­
πωσε γνώμη έντός τής προθεσμίας πού έτέθη άπό τόν
Πρόεδρο της,

νουν, στή θεση 13 , μνεία τής χώρας προορισμού τοϋ
προϊόντος.

2 . Γιά τά προϊόντα πού ύπάγονται στή διάκριση
02.01 A II τοϋ Κοινού Δασμολογίου, τό πιστοποιη­
τικό έξαγωγής πού περιλαμβάνει τόν προκαθορισμό
τής έπιστροφής, πού άναφέρεται στό άρθρο 3 υπό α,
έκδίδεται τήν πέμπτη έργάσιμη ήμέρα πού άκολουθεΐ
τήν ήμέρα τής καταθέσεως τής αιτήσεως, έφ' όσον δέν
έχουν ληφθεί κατά τό διάστημα αύτό ειδικά μέτρα.

3 . Κατά παρέκκλιση τοΰ άρθρου 5 ύπό β, τό πιστο­
ποιητικό έξαγωγής πού περιλαμβάνει προκαθορισμό
τής έπιστροφής, τό όποιο άναφέρεται στήν παρά­
γραφο 2, ισχύει γιά ενενήντα ήμέρες άπό τήν ήμερο­
μηνία τής πραγματικής έκδόσεώς του.»

2 . Τό άρθρο 16 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο
κείμενο :

«"Αρθρο 16

1 . Τά Κράτη μέλη άνακοινώνουν στήν 'Επιτροπή
κάθε Δευτέρα καί Πέμπτη έκάστης έβδομάδος πρίν
άπό τήν 16η ώρα, διά τηλετύπου, γιά τά προϊόντα πού
ύπάγονται στή διάκριση 02.01 A II τοϋ Κοινού
Δασμολογίου, καί καθορίζοντας, άνά προϊόν, τίς
ποσότητες καί τίς χώρες προορισμού :

— τόν κατάλογο τών πιστοποιητικών έξαγωγής, πού
παριλαμβάνουν προκαθορισμό τής έπιστροφής, τά
όποια έχουν ζητηθεί μετά τήν τελευταία άνακοί­
νωση, καί

— τόν κατάλογο τών πιστοποιητικών έξαγωγής πού
έχουν εκδοθεί μετά τήν τελευταία άνακοίνωση .

2 . Πρίν άπό τήν πέμπτη ήμέρα κάθε μήνα, τά
Κράτη μέλη άνακοινώνουν στήν 'Επιτροπή διά τηλε­
τύπου, τήν ποσότητα τών προϊόντων γιά τήν όποία
έχουν έκδοθεΐ πιστοποιητικά εισαγωγής καί έξαγωγής
κατά τόν προηγούμενο μήνα.

3 . Οϊ άνακοινώσεις τοΰ παρόντος άρθρου πραγμα­
τοποιούνται σύμφωνα μέ τό παράρτημα I , χρησιμο­
ποιώντας τούς ύποδεικνυόμενους κώδικες.»

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 2377/80 τροποποιείται ως
έξης :
1 . Παρεμβάλλεται τό άκόλουθο άρθρο 8α :

« Αρθρο 8α

1 . Γιά τά προϊόντα πού ύπάγονται στή διάκριση
02.01 A II τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου, ή αίτηση πιστο­
ποιητικού έξαγωγής καί τό πιστοποιητικό περιλαμβά­

Αρθρο 2(') ΕΕ άριθ. L 148 τής 28 . 6 . 1968, σ. 24.
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 241 της 13 . 9 . 1980, σ. 19 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 172 τής 30 . 6 . 1981 , σ . 21 .
( 4 ) ΕΕ άριθ . L 241 τής 13 . 9 . 1980, σ . 5 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 209 της 29 . 7 . 1981 , σ. 15 .

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν 1η 'Οκτω­
βρίου 1981 .
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Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 28 Σεπτεμβρίου 1981 .
Γiá την 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2799/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 25ης Σεπτεμβρίου 1981

περί έπαναφοράς της έπιβολής δασμών ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών γιό όρισμένα
προϊόντα καταγόμενα άπό την Γιουγκοσλαβία

ότι οι εισαγωγές στήν Κοινότητα αύτών των προϊόντων
καταγωγής Γιουγκοσλαβίας έχουν καλύψει τό έν λόγω
ανώτατο όριο ■ ότι ή έπαναφορά επιβολής δασμών
ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών γιά τά έν λόγω προϊ­
όντα έπιβάλλεται λόγω τής καταστάσεως τής αγοράς τής
Κοινότητος,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τήν προσωρινή συμφωνία μεταξύ τής Εύρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητος καί τής 'Ομόσπονδης Σοσιαλιστικής
Δημοκρατίας τής Γιουγκοσλαβίας ('), καί ιδίως τό
πρωτόκολλο αριθ. 1 ,
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3502/80 τοϋ Συμβουλίου τής
22ας Δεκεμβρίου 1980 περί έπαναφοράς ανωτάτων όρίων
καί κοινοτικού έλέγχου γιά τίς εισαγωγές ορισμένων
προϊόντων καταγωγής Γιουγκοσλαβίας (2 ), καί ίδίως τό
άρθρο 1 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Από 2 Οκτωβρίου έως 31 Δεκεμβρίου 1981 έπαναφέ­
ρονται οί ισχύοντες δασμοί έναντι τρίτων χωρών κατά
τήν εισαγωγή στήν Κοινότητα τών προϊόντων πού
άναφέρονται κατωτέρω :Εκτιμώντας :

ότι τό άρθρο 1 τοϋ ώς άνω πρωτοκολλου προβλέπει ότι ή
εισαγωγή τών προϊόντων πού άναφέρονται κατωτέρω, μέ
μειωμένους δασμούς, σύμφωνα μέ τό άρθρο 2 τής
προσωρινής συμφωνίας, ύπόκειται σέ έτήσιο άνώτατο
όριο πού άναφέρεται κατωτέρω, πέραν τοϋ όποιου
μπορεί νά γίνει έπαναφορά τών ισχυόντων δασμών
έναντι τρίτων χωρών :

Κλάση
του Koivoö
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων Καταγωγή

55.05 Νήματα έκ βάμβακος, μή συνε­ Γιουγκοσλαβία
σκευασμένα διά τήν λιανικήν
πώλησιν

(σέ τονους)

ApSpo 2
Κλάση

τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων 'Ανώτατο öpio

55.05 Νήματα έκ βάμβακος, μή συνε­ 3 747
σκευασμένα διά τήν λιανικήν
πώλησιν

O πάρων κανονισμός αρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη ήμέρα
άπό τής δημοσιεύσεώς του στήν Επίσημη Εφημερίδα
τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 25 Σεπτεμβρίου 1981 .

Γiá τήν Επιτροπή
Karl-Heinz NARJES

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ . L 130 της 27 . 5 . 1980, σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 367 της 31 . 12 . 1980, σ. 43 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2800/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 25ης Σεπτεμβρίου 1981

περί έπαναφοράς τής έπιβολής δασμών ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών γιά όρισμένα
προϊόντα καταγόμενα άπό την Γιουγκοσλαβία

ότι οι εισαγωγες στην Κοινότητα αύτών των προϊόντων
καταγωγής Γιουγκοσλαβίας έχουν καλύψει τό έν λόγω
άνώτατο όριο · ότι ή έπαναφορά έπιβολης δασμών
ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών γιά τά έν λόγω προϊ­
όντα έπιβάλλεται λόγω τής καταστάσεως τής άγοράς τής
Κοινότητος,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τήν προσωρινή συμφωνία μεταξύ τής Εύρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητος καί τής 'Ομόσπονδης Σοσιαλιστικής
Δημοκρατίας τής Γιουγκοσλαβίας ('), καί ιδίως τό
πρωτόκολλο άριΟ. 1 ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριΟ. 3502/80 τοϋ Συμβουλίου τής
22ας Δεκεμβρίου 1980 περί έπαναφοράς άνωτάτων όρίων
καί κοινοτικού έλέγχου γιά τίς εισαγωγές όρισμένων
προϊόντων καταγωγής Γιουγκοσλαβίας (2), καί ιδίως τό
άρθρο 1 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Εκτιμώντας : Απο 2 Οκτωβρίου έως 31 Δεκεμβρίου 1981 έπαναφέρο­
νται οί ισχύοντες δασμοί έναντι τρίτων χωρών κατά τήν
εισαγωγή στην Κοινότητα τών προϊόντων πού άναφέ­
ρονται κατωτέρω :ότι τό άρθρο 1 τοϋ ως ανω πρωτοκόλλου προβλεπει ότι ή

εισαγωγή τών προϊόντων πού άναφέρονται κατωτέρω, μέ
μειωμένους δασμούς, σύμφωνα μέ τό άρθρο 2 τής
προσωρινής συμφωνίας, ύπόκειται σέ έτήσιο άνώτατο
όριο πού άναφέρεται κατωτέρω, πέραν τοϋ όποιου
μπορεί νά γίνει έπαναφορά τών ισχυόντων δασμών
έναντι τρίτων χωρών :

(σέ τονους)

Κλάση
too Κοινοί)
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων Καταγωγή

60.03 Περικνημίδες έν γένει, περιπόδια, Γιουγκοσλαβία
περιπόδια κοντά (σοσόνια),
προστατευτικά των περικνημίδων
καί παρόμοια πλεκτά είδη, μή
έλαστικά ούδέ συνδεδυασμένα
μετά καουτσούκ :

A. 'Εξ έρίου ή τριχών εκλεκτής
ποιότητος

B. Έκ συνθετικών ύφαντικών
ινών :

I. Περικνημίδες (μέχρι τό
γόνατο)

II . Λοιπά :

6) Λοιπά

Γ. Έκ βάμβακος

Δ. 'Εξ έτέρων ύφαντικών ύλών

Κλάση
τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων 'Ανώτατο öpio

60.03 Περικνημίδες έν γένει, περιπόδια,
περιπόδια κοντά (σοσόνια),
προστατευτικά τών περικνημίδων
καί παρόμοια πλεκτά είδη, μή
έλαστικά ούδέ συνδεδυασμένα
μετά καουτσούκ :

A. 'Εξ έρίου ή τριχών έκλεκτής
ποιότητος

B. 'Εκ συνθετικών ύφαντικών
ινών :

I. Περικνημίδες (μέχρι τό
γόνατο)

II . Λοιπά :

6) Λοιπά

Γ. 'Εκ βάμβακος

Δ. 'Εξ έτέρων ύφαντικών ύλών

1 288 000
ζεύγη

Αρθρο 2

Ό παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει τήν τρίτη ημέρα
άπό τής δημοσιεύσεώς του στην 'Επίσημη 'Εφημερίδα
τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(') ΕΕ άριθ. L 130 τής 27 . 5 . 1980, σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ. L 367 της 31 . 12 . 1980, σ. 1 .
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Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός ολα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 25 Σεπτεμβρίου 1981 .

Γιά την 'Επιτροπή
Karl-Heinz NARJES

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2801/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 25ης Σεπτεμβρίου 1981

περί έπαναφοράς τής έπιβολής δασμών Ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών γιά όρισμένα
προϊόντα καταγόμενα άπό την Γιουγκοσλαβία

ανώτατο όριο ■ ότι ή έπαναφορά έπιβολής δασμών
ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών γιά τά έν λόγω προϊ­
όντα έπιβάλλεται λόγω τής καταστάσεως τής αγοράς τής
Κοινότητος,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τήν προσωρινή συμφωνία μεταξύ τής Εύρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητος καί τής 'Ομόσπονδης Σοσιαλιστικής
Δημοκρατίας τής Γιουγκοσλαβίας ('), καί ιδίως τό
πρωτόκολλο άριθ. 1 ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριΟ. 3502/80 τοϋ Συμβουλίου τής
22 Δεκεμβρίου 1980 περί έπαναφοράς άνωτάτων όρίων
καί κοινοτικού έλεγχου γιά τίς εισαγωγές όρισμένων
προϊόντων καταγωγής Γιουγκοσλαβίας (2), καί ιδίως τό
άρθρο 1 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Εκτιμώντας :

Απο 2 Οκτωβρίου έως 31 Δεκεμβρίου 1981 έπαναφέ­
ρονται οί ισχύοντες δασμοί έναντι τρίτων χωρών κατά
τήν εισαγωγή στήν Κοινότητα τών προϊόντων πού
άναφέρονται κατωτέρω :ότι τό άρθρο 1 τοϋ ώς άνω πρωτοκόλλου προβλέπει ότι ή

εισαγωγή τών προϊόντων πού άναφέρονται κατωτέρω, μέ
μειωμένους δασμούς, σύμφωνα μέ τό άρθρο 2 τής
προσωρινής συμφωνίας, ύπόκειται σέ έτήσιο άνώτατο
όριο πού άναφέρεται κατωτέρω, πέραν τοΟ όποιου
μπορεί νά γίνει έπαναφορά τών ισχυόντων δασμών
έναντι τρίτων χωρών :

Κλάση
του Κοινοϋ Περιγραφή εμπορευμάτων Καταγωγή
Δασμολογίου

85.25 Μονωτήρες έκ πάσης ύλης Γιουγκοσλαβία

(σέ τόνους)
Κλάση

'Ανώτατο δριοτοϋ Κοινοϋ Περιγραφή έμπορευμάτων
Δασμολογίου

85.25 Μονωτήρες έκ πάσης ΰλης 250

Αρθρο 2

ότι οί εισαγωγές στήν Κοινότητα αυτών τών προϊόντων
καταγωγής Γιουγκοσλαβίας έχουν καλύψει τό έν λόγω

Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη ημέρα
άπό τής δημοσιεύσεώς του στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα
τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 25 Σεπτεμβρίου 1981 .
Γiá την Επιτροπή
Karl-Heinz NARJES

Μέλος της 'Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 130 τής 27 . 5 . 1980, σ. 1 .
(2) ΕΕ άριθ. L 367 της 31 . 12 . 1980, σ. 43 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2802/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 28ης Σεπτεμβρίου 1981

περί καθορισμού των εισφορών κατά τήν εισαγωγή γιά τή λευκή ζάχαρη καί τήν
άκατέργαστη ζάχαρη

στοιχεία πού διαθετει ή Επιτροπή, όδηγεΐ στην τροπο­
ποίηση των εισφορών πού ισχύουν σήμερα, σύμφωνα μέ
τό παράρτημα τοϋ παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1785/81 του Συμβουλίου της
30ής ' Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν
τομέα της ζάχαρης ('), καί ιδίως τό άρθρο 16 παρά­
γραφος 8 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ApSpo 1

Εκτιμώντας : Οι εισφορές κατά τήν εισαγωγή πού άναφέρονται στό
άρθρο 16 παράγραφος 1 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ.
1785/81 γιά τήν άκατέργαστη ζάχαρη άντιπροσωπευ­
τικού ποιοτικού τύπου καί γιά τή λευκή ζάχαρη καθορί­
ζονται στό παράρτημα.

ότι οΐ εισφορές πού έφαρμόζονται κατα τήν εισαγωγή
τής λευκής ζάχαρης καί τής άκατέργαστης ζάχαρης
έχουν καθορισθεί άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ.
1808/81 ( 2 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2776/81 (3)·

ότι ή έφαρμογή τών κανόνων καί τών λεπτομερειών πού
άναφέρονται στόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1808/81 στά

ApSpo 2

O πάρων κανονισμος άρχίζει νά ισχύει τήν 29η Σεπτεμ­
βρίου 1981 .

'O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μερη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 28 Σεπτεμβρίου 1981 .
Γιá τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής 'Επιτροπής

(') ΕΕ άριθ. L 177 τής 1 . 7 . 1981 , σ . 4 .
( 2) ΕΕ άριθ. L 181 τής 2 . 7 . 1981 , σ. 24.
( 3) ΕΕ άριθ. L 270 της 25 . 9 . 1981 , σ. 60.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοΟ κανονισμοΰ τής Επιτροπής τής 28ης Σεπτεμβριου1981 περι καθορισμού τών εισφορών κατα τήν εισα­
γωγή γιά τή λευκή ζάχαρη καί τήν άκατέργαστη ζάχαρη

(ECU/I00 χγρ)

Κλάση
τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων Ποσό
εισφοράς

17.01 Σάκχαρις τεύτλων καί καλαμοσακχάρου εις στερεάν κατάστασιν :
A. Σάκχαρις λευκή . Σάκχαρις αρωματισμένη ή μετά προσθήκης χρω­

στικων ουσιών 27,49
B. Σάκχαρις άκατέργαστος 21,05 (')

(') Τό ποσο αυτο εφαρμόζεται στήν ακατέργαστη ζάχαρη με αποδοση 92%. Αν ή άπόδοση της εισαγόμε­
νης άκατέργαστης ζάχαρης άποκλίνει κατά 92%, τό ποσό τής εισφοράς πού εφαρμόζεται ύπολογίζεται
σύμφωνα μέ ιίς διατάξεις του άρθρου 2 του κανονισμού ( ΕΟΚ ) άρι9. 837/68 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 2803/81 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 28ης Σεπτεμβρίου 1981

περί τροποποιήσεως τοϋ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ. 3035/80 περί καθορισμού των γενικών
κανόνων πού άφοροΰν τή χορήγηση έπιστροφών κατά τήν έξαγωγή καί των κριτηρίων
καθορισμού τοϋ ϋψους αύτών, γιά όρισμένα γεωργικά προϊόντα έξαγόμενα ύπό μορφή

έμπορευμάτων μή υπαγομένων στό παράρτημα II τής συνθήκης

στενά συνδεδεμενη με τήν αγορά των γεωργικών προϊό­
ντων βάσεως·

ότι, ώς έκ τούτου, γιά νά καθορισθούν παρόμοιες
έπιστροφές γιά τά γεωργικά προϊόντα βάσεως, άνεξάρ­
τητα άπό τή μορφή ύπό τήν όποία έξάγονται αύτά, είναι
άναγκαϊο νά διευρυνθεί ή δυνατότητα καθορισμού
έπιστροφών, διαφοροποιημένων άναλόγως τού προορι­
σμού, γιά όρισμένα άπό τά προαναφερόμενα έμπορεύ­
ματα,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 804/68 τού Συμβουλίου τής
27ης 'Ιουνίου 1968 περί κοινής όργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τού γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών προϊό­
ντων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τήν πράξη
προσχωρήσεως τού 1979, καί ίδίως τό άρθρο 17 παρά­
γραφος 3 , καθώς καί τίς άντίστοιχες διατάξεις όρισμέ­
νων άλλων κανονισμών περί κοινής όργανώσεως άγοράς
στόν τομέα τών γεωργικών προϊόντων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Εκτιμώντας : Αρθρο 1

Στό άρθρο 4 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 3035/80
προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :

«6 . Κατά τήν περίοδο έμπορίας 1981 /82, ή
έπιστροφή γιά τά έμπορεύματα τής διακρίσεως 18.06
Δ II γ) ή 21.07 H VII μέχρι IX τού Κοινού Δασμολο­
γίου δύναται νά διαφοροποιείται άναλόγως τού
προορισμού.»

ότι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 3035/80 τού Συμβουλίου
τής 11ης Νοεμβρίου 1980 περί καθορισμού τών γενικών
κανόνων πού άφοροΰν τή χορήγηση έπιστροφών κατά
τήν έξαγωγή καί τών κριτηρίων καθορισμού τού ύψους
αύτών, γιά όρισμένα γεωργικά προϊόντα έξαγόμενα ύπό
μορφή έμπορευμάτων μή ύπαγομένων στό παράρτημα II
τής συνθήκης (2Χ όπως τροποποιήθηκε άπό τόν κανονι­
σμό (ΕΟΚ) άριθ. 1 188/8 1 (3 ), προβλέπει μόνο περιορι­
σμένες δυνατότητες καθορισμού διαφοροποιημένων
έπιστροφών άναλόγως τού προορισμού ·

ότι ή άγορά τών περισσοτέρων έμπορευμάτων πού καλύ­
πτονται άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3035/80 είναι

"Αρθρο 2

Ό παρών κανονισμός ισχύει άπό τής δημοσιεύσεώς του
στήν Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 28 Σεπτεμβρίου 1981 .

Για το Συμβούλιο
Ό Πρόεδρος
P. WALKER

C ) ΕΕ άριθ. L 148 τής 28 . 6 . 1968 , σ . 13 .
( 2 ) ΕΕ άριθ. L 323 τής 29 . 11 . 1980, σ. 27 .
( 3 ) ΕΕ άρι9 . L 121 xfjc 5 . 5 . 1981 , σ. 3 .
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(Πράξεις.; γιά τήν ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 4ης Αυγούστου 1981
περί χορηγήσεως άδειας στη Γαλλική Δημοκρατία νά έξαιρέσει όπό τήν κοινοτική
μεταχείριση τίς ύφασμένες πλεκτές chemisiers, blouses-chemisiers καί μπλοΰζες, καταγωγής

Ινδίας

(Τό κείμενο στη γαλλική γλώσσα είναι τό μόνο αύθεντικό)

(81 /753/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 έδάφιο πρώτο,

τήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ τής 'Επιτροπής τής 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί των μέτρων έπιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν, κατόπιν
χορηγήσεως άδειας, έναντι τής εισαγωγής ορισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σέ έλεύθερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ίδίως τό άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

νά περιορίσει τίς εξαγωγές της τών έν λόγω προϊόντων
μέ προορισμό τήν Κοινότητα έως ορισμένα άνώτατα
ποσά ·

ότι, προκειμένου νά θέσει σέ έφαρμογή τή συμφωνία
αύτή καί γιά νά λάβει ύπόψη τά ιδιαίτερα χαρακτηρι­
στικά της, τό Συμβούλιο, μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ.
3059/78 (2 ), καθιέρωσε ειδικό κοινό καθεστώς γιά τίς
εισαγωγές τών έν λόγω υφαντουργικών προϊόντων·
ότι, λόγω διαφορών στίς συνθήκες τής άγοράς στήν
Κοινότητα καί τής ιδιαίτερης εύαισθησίας τοϋ τομέα
αύτοΰ τής κοινοτικής βιομηχανίας, τό κοινοτικό αύτό
άνώτατο ποσό εχει κατανεμηθεί μεταξύ τών Κρατών
μελών μέ τρόπο ώστε νά ληφθούν ύπόψη αύτά τά στοι­
χεία·

ότι, ώς έκ τούτου, ύφίστανται άνισότητες στίς συνθήκες
στίς όποιες ύπόκεινται, έπί τοϋ παρόντος, οί εισαγωγές
τών έν λόγω προϊόντων στά διάφορα Κράτη μέλη καί
ότι ή ομοιομορφία τών συνθηκών αύτών εισαγωγής
είναι δυνατόν νά έπιτευχθεΐ μόνο σταδιακά·
ότι οί διαφορές πού ύφίστανται στά μέτρα έμπορικής
πολιτικής πού εφαρμόζουν τά Κράτη μέλη προκάλεσαν
έκτροπές στό έμπόριο καί ότι ή Γαλλία έχει άποδεχθεΐ,
άπό τήν 1η ' Ιανουαρίου 1981 , τή θέση σέ έλεύθερη
κυκλοφορία 565 209 τεμαχίων τών έν λόγω προϊόντων
καταγωγής τής έν λόγω τρίτης χώρας ■
ότι όσον άφορα τήν κατάσταση στό σχετικό κλάδο τής
βιόμηχανίας, σύμφωνα μέ τίς πληροροφορίες πού εχει
συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή, οί συνολικές εισαγωγές τού
προϊόντος αύτοΰ, καταγωγής τρίτων χωρών, άνήλθαν σέ

ότι, στίς 10 'Ιουλίου 1981 , ή γαλλική κυβέρνηση ύπέβαλε
αίτηση , δυνάμει τού άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής
συνθήκης, στήν 'Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων
προκειμένου νά τής χορηγηθεί άδεια νά εξαιρέσει άπό
τήν κοινοτική μεταχείριση τίς ύφασμένες πλεκτές chemi­
siers , blouses chemisiers καί μπλούζες τών διακρίσεων ex
60.05 A II καί ex 61 . 02 B II τοϋ Κοινού Δασμολογίου
(κατηγορία 7 ), καταγωγής 'Ινδίας, οί όποιες τίθενται σέ
έλεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη ·

ότι ή εισαγωγή στήν Κοινότητα τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής Ινδίας, άποτέλεσε άντικείμενο συμφωνίας
τήν όποία διαπραγματεύθηκε ή Κοινότης μέ τή χώρα
αύτή · ότι, στό πλαίσιο τής συμφωνίας αύτής, ή 'Ινδία
δεσμεύθηκε νά θεσπίσει όλες τίς άναγκαΐες διατάξεις γιά

C ) ΕΕ άριθ . L 16 τής 22 . 1 . 1980, σ. 14 . (2) ΕΕ αριθ . L 365 της 27 . 12 . 1978 , σ. 1 .
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σε ελεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη καί γιά
τά όποια έχουν υποβληθεί αιτήσεις τίτλων εισαγωγής
μετά τίς 17 'Ιουλίου 1981 :

Κλάση
τοΟ Kotvoö
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων

ex 60.05 A II καί
ex 61.02 B II
( κώδικας ΝΙΜΕΧΕ :
60.05-22, 23 , 24, 25
61.02-78, 82, 84)
(κατηγορία 7)

Oi chemisiers, blouses-chemisiers καί
μπλοϋζαι πλεκταί (μή έλαστικαί ούτε
συνδεδυασμέναι μέ καουτσούκ) ή
ύφασμέναι, διά γυναίκας, κορασίδας,
ή μικρούς παΐδας, έξ έρίου, έκ βάμβα­
κος ή έκ συνθετικών ή τεχνητών
ύφαντικών ινών

11230 000 τεμάχια τό 1978, σε 12 508 000 τεμαχια το
1979 καί σέ 11 849 000 τεμάχια τό 1980 ·

ότι τό ποσοστό τής άγοράς των εισαγομένων αύτών
προϊόντων, αύξήθηκε άπό 36 % τό 1978 σέ 39 % τό 1980 ·
ότι οί τιμές των έν λόγω προϊόντων, καταγωγής 'Ινδίας,
είναι πολύ χαμηλότερες άπό τίς τιμές παρομοίων προϊόν­
των πού παράγονται στή Γαλλία ·

ότι ή παραγωγή παρομοίων προϊόντων στή Γαλλία μειώ­
θηκε άπό 22 035 000 τεμάχια τό 1978 σέ 21687 000
τεμάχια τό 1979 καί σέ 20 528 000 τεμάχια τό 1980 · ότι
τό ποσοστό τής έσωτερικής άγοράς μειώθηκε άπό 56 %
τό 1978 σέ 52% τό 1980 ■

ότι ή πραγματοποίηση άλλων έμμέσων εισαγωγών, πού
άναμένεται νά προστεθούν σ' έκεΐνες πού έχουν ήδη
πραγματοποιηθεί, ένδέχεται νά έπιδεινώσει τίς δυσκο­
λίες αύτές καί νά παραβλάψει τήν έπίτευξη τών στόχων
πού έπιδώκονται μέ τά προαναφερθέντα έμπορικά
μέτρα ·

ότι δέν είναι δυνατόν νά έφαρμοσθούν βραχυπρόθεσμα
οί μέθοδοι μέ τίς όποιες τά άλλα Κράτη μέλη θά ήταν
δυνατόν νά παράσχουν τήν άπαραίτητη συνεργασία ·

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, κρίνεται σκόπιμο νά
έπιτραπεΐ ή έφαρμογή τών μέτρων προστασίας τού
άρθρου 115 έδάφιο πρώτο μέ τούς όρους πού καθορίζο­
νται στήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ, καί ίδίως στό άρθρο 3 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

"Αρθρο I

Χορηγείται άδεια στή Γαλλική Δημοκρατία νά έξαιρέσει
άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού άναφέ­
ρονται κατωτέρω, καταγωγής 'Ινδίας, τά οποία τίθενται

Αρθρο 2

Ή παρούσα άπόφαση έφαρμόζεται μέχρι νά άνοιχθοϋν
στή Γαλλία νέες δυνατότητες εισαγωγής τών προϊόντων
αύτών έναντι τής 'Ινδίας καί τό άργότερο μέχρι τίς 31
Δεκεμβρίου 1981 .

Αρθρο 3

H παρούσα άπόφαση άπευθύνεται στή Γαλλική Δημο­
κρατία.

Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 4 Αύγούστου 1981 .

Γιά την Επιτροπή
Étienne DAVIGNON

Αντιπρόεδρος
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 7ης Αύγουστου 1981

περί χορηγήσεως άδειας στή Γαλλική Δημοκρατία νά έξαιρέσει άπό τήν κοινοτική
μεταχείριση τά πλεκτά χειρόκτια μή έλαστικά οΰτε έπενδεδυμένα μέ καουτσούκ, καταγωγής

Χονγκ Κονγκ

(Τό κείμενο στή γαλλική γλώσσα είναι τό μονο αύθεντικό)

(8 1 /754/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 έδάφιο πρώτο,

τήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ τής Επιτροπής τής 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί τών μέτρων έπιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν κατόπιν
χορηγήσεως άδειας, έναντι τής εισαγωγής ορισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σέ έλεύθερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ιδίως τό άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

προϊοντων στά διάφορα Κράτη μέλη καί ότι ή ομοιομορ­
φία τών συνθηκών αύτών εισαγωγής είναι δυνατόν νά
έπιτευχθεϊ μόνο σταδιακά ·

ότι οί διαφορές πού ύφίστανται στά μέτρα έμπορικής
πολιτικής πού έφαρμόζουν τά Κράτη μέλη προκάλεσαν
έκτροπές στό έμπόριο καί ότι ή Γαλλία εχει άποδεχθεϊ,
άπό τήν 1η Ιανουαρίου τοϋ 1981 , τή θέση σέ έλεύθερη
κυκλοφορία 500 270 ζευγών τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής τής έν λόγω τρίτης χώρας·

ότι όσον άφορα τήν κατάσταση στό σχετικό κλάδο τής
βιομηχανίας, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες πού εχει
συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή, οί συνολικές εισαγωγές τοϋ
προϊόντος αύτοΟ, καταγωγής τρίτων χωρών, αύξήθηκαν
άπό 10 797 000 ζεύγη τό 1978 σέ 15 500 000 ζεύγη τό 1979
καί άνήλθαν σέ 14 049 000 ζεύγη τό 1980 -

ότι τό ποσοστό τής άγοράς τών εισαγομένων αύτών
προϊόντων αύξήθηκε άπό 74 % τό 1978 σέ 82 % τό 1979 ·

ότι οί τιμές τών έν λόγω προϊόντων, καταγωγής Χόνγκ
Κόνγκ, είναι πολύ χαμηλότερες άπό τίς τιμές παρομοίων
προϊόντων πού παράγονται στή Γαλλία·

ότι ή παραγωγή παρομοίων προϊόντων στή Γαλλία μειώ­
θηκε άπό 2 800 000 ζεύγη τό 1978 καί 1979 σέ 2 013 000
ζεύγη τό 1980 ·

ότι ή παραγωγή αύτή είναι συγκεντρωμένη σέ μειονε­
κτούσα περιοχή καί άποτελεΐ τό μόνο άξιόλογο τομέα
άπασχολήσεως γιά έργατικό δυναμικό γενικά χαμηλού
βαθμού έξειδικεύσεως καί δύσκολα μετατρέψιμου ·

ότι ή πραγματοποίηση άλλων έμμέσων εισαγωγών, οί
όποιες άναμένεται νά προστεθούν σ' αύτές πού έχουν
ήδη πραγματοποιηθεί, ένδέχεται νά έπιδεινώσει τίς
δυσκολίες αύτές καί νά παραβλάψει τήν έπίτευξη τών
στόχων πού έπιδιώκονται μέ τά προαναφερθέντα έμπο­
ρικά μέτρα ■

ότι δέν είναι δυνατόν νά εφαρμοσθούν βραχυπρόθεσμα
οί μέθοδοι μέ τίς όποιες τά άλλα Κράτη μέλη θά ήταν
δυνατόν νά παράσχουν τήν άπαραίτητη συνεργασία ·

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές κρίνεται σκόπιμο νά
έπιτραπεΐ ή εφαρμογή τών μέτρων προστασίας τοϋ
άρθρου 1 1 5 έδάφιο πρώτο μέ τούς όρους πού καθορίζο­
νται στήν άπόφαση 8Q/47/EOK, καί ιδίως στό άρθρο 3 ,

ότι, στίς 31 'Ιουλίου 1981 , ή γαλλική κυβέρνηση ύπέβαλε
α'ίτηση στήν Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων,
δυνάμει τοϋ άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής συνθήκης,
προκειμένου νά τής χορηγηθεί άδεια νά εξαιρέσει άπό
τήν κοινοτική μεταχείριση τά πλεκτά χειρόκτια μή
έλαστικά ούτε έπενδεδυμένα μέ καουτσούκ τής κλάσεως
60.02 τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου (κατηγορίας 10 καί 11 ),
καταγωγής Χόνγκ Κόνγκ, τά όποια τίθενται σέ έλεύθερη
κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη ·

ότι ή εισαγωγή στήν Κοινότητα τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής Χόνγκ Κόνγκ, άποτέλεσε άντικείμενο
συμφωνίας τήν όποία διαπραγματεύθηκε ή Κοινότης μέ
τή χώρα αύτή ■ ότι, στό πλαίσιο τής συμφωνίας αύτής,
τό Χόνγκ Κόνγκ δεσμεύθηκε νά θεσπίσει όλα τά άναγ­
καΐα μέτρα γιά νά περιορίσει τίς έξαγωγές τών έν λόγω
προϊόντων, μέ προορισμό τήν Κοινότητα, έως ορισμένα
άνώτατα ποσά ·

ότι, γιά νά θέσει σέ έφαρμογή τή συμφωνία αύτή καί νά
λάβει ύπόψη τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της, τό
Συμβούλιο, μέ τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 3059/78 ( 2 ),
καθιέρωσε ειδικό κοινό καθεστώς γιά τίς εισαγωγές
όρισμένων ύφαντουργικών προϊόντων ·

ότι ύφίστανται διαφορές στίς συνθήκες στίς όποιες
ύπόκεινται, έπί τοϋ παρόντος, οί εισαγωγές τών έν λόγω

(') ΕΕ άρι9. L 16 της 22 . I. 1980, σ . 14.
( 2 ) ΕΕ άριθ. L 365 τής 27 . 12 . 1978 , σ . 1 .
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ : Αρθρο 2

Ή παρούσα απόφαση έφαρμόζεται μέχρι τίς 30 Νοεμ­
βρίου 1981 .

*Άρθρο I

Αρθρο 3

Χορηγείται άδεια στη Γαλλική Δημοκρατία να εξαιρέσει
άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού άναφέ­
ρονται κατωτέρω, καταγωγής Χόνγκ Κόνγκ, τά όποια
τίθενται σέ ελεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη
καί γιά τά όποια έχουν ύποβληθεί αιτήσεις τίτλου εισα­
γωγής μετά τίς 28 'Ιουλίου 1981 :

H παρούσα άπόφαση απευθύνεται στή Γαλλική Δημο­
κρατία.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 7 Αύγούστου 1981 .

Γιά τήν Επιτροπή
Étienne DAVIGNON

Αντιπρόεδρος

Κλάση
τοϋ Κοινοϋ Περιγραφή έμπορευμάτων
Δασμολογίου

60.02 Χειρόκτια πλεκτά μή έλαστικά ουτε
(κώδικας ΝΙΜΕΧΕ : έπενδεδυμένα μέ καουτσούκ
60.02-40, 50, 60, 70, 80)
( κατηγορίες 10 καί 11 )
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Αύγουστου 1981
περί χορηγήσεως άδειας στήν Ιρλανδία νά έξαιρέσει άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά

ύποδήματα έχοντα τό έπάνω μέρος έξ υφαντικών ύλων, καταγωγής Ταϊβάν
(Τό κείμενο στήν άγγλική γλώσσα είναι τό μόνο αύΦεντικό)

( 81 /755/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 έδάφιο πρώτο,

τήν απόφαση 80/47/ΕΟΚ τής 'Επιτροπής τής 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί τών μέτρων έπιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν, κατόπιν
χορηγήσεως άδειας, έναντι τής εισαγωγής όρισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σε ελεύθερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ιδίως στό άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι ή παραγωγή παρομοίων προϊόντων στήν Ιρλανδία
μειώθηκε άπό 650 000 ζεύγη τό 1979 σέ 600 000 ζεύγη τό
1980 ■ ότι τό ποσοστό τής έσωτερικής άγοράς παρέμεινε
σέ επίπεδο 18%·

ότι οΐ εισαγωγές τών έν λόγω ύποδημάτων είναι άπευ­
θείας άνταγωνιστικές μέ τά ύποδήματα έκ δέρματος τά
όποια παράγονται στήν 'Ιρλανδία καί άποτελούν γιά
όρισμένους τόπους (γιά τά σανδάλια καί τά έλαφρά
ύποδήματα) ενα πολύ άνταγωνιστικό ύποκατάστατο
προϊόν ·

ότι, όπως είναι γνωστό, ό τομέας τών ύποδημάτων έκ
δέρματος γνωρίζει σήμερα σοβαρές οικονομικές καί
κοινωνικές δυσχέρειες στήν Κοινότητα ·

ότι όσον άφορα τήν κατάσταση τής βιομηχανίας τών
ύποδημάτων έκ δέρματος, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες
πού έχει συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή, ή παραγωγή στήν
'Ιρλανδία μειώθηκε άπό 4 178 000 ζεύγη τό 1979 σέ
3 228 000 ζεύγη τό 1980 ·

ότι οί εισαγωγές τών προϊόντων αύτών, καταγωγής
τρίτων χωρών, αύξήθηκαν άπό 859 000 ζεύγη τό 1979 σέ
1 101 000 ζεύγη τό 1980 ■

ότι οί τιμές τών ύποδημάτων έκ δέρματος, καταγωγής
τρίτων χωρών, είναι περίπου 40 % χαμηλότερες άπό τίς
τιμές παρομοίων προϊόντων πού παράγονται στήν
'Ιρλανδία ·

ότι ή κατανάλωση ύποδημάτων έκ δέρματος μειώθηκε
άπό 7 016 000 ζεύγη τό 1979 σέ 6 351 000 ζεύγη τό 1980 ·

ότι στόν τομέα τών ύποδημάτων μειώθηκε τό προσω­
πικό λόγω άπολύσεων καί ότι οί περιπτώσεις μειώσεως
τοΟ ώραρίου αύξήθηκαν σημαντικά *

ότι ή πραγματοποίηση άλλων έμμέσων εισαγωγών τών
έν λόγω προϊόντων, οΐ όποιες άναμένεται νά προστεθούν
σ' αύτές πού έχουν ήδη πραγματοποιηθεί ή πρόκειται νά
γίνουν, ενδέχεται νά έπιδεινώσει τίς δυσκολίες αύτές καί
νά παραβλάψει τήν έπίτευξη τών στόχων πού έπιδιώ­
κονται μέ τά προαναφερθέντα έμπορικά μέτρα ·

ότι δέν είναι δυνατόν νά τεθοϋν σέ έφαρμογή βραχυπρό­
θεσμα οί μέθοδοι μέ τίς όποιες τά άλλα Κράτη μέλη θά
ήταν δυνατόν νά παράσχουν τήν άπαραίτητη συνερ­
γασία ·

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, κρίνεται σκόπιμο νά
έπιτραπεΐ ή έφαρμογή τών μέτρων προστασίας τοΟ
άρθρου 1 1 5 έδάφιο πρώτο μέ τούς όρους πού καθορίζο­
νται στήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ, καί ιδίως στό άρθρο 3 ·

ότι, στίς 29 'Ιουλίου 1981 , ή ιρλανδική κυβέρνηση
ύπέβαλε αίτηση στήν 'Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινο­
τήτων, δυνάμει του άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής
συνθήκης, προκειμένου νά τής χορηγηθεί άδεια νά έξαι­
ρέσει άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά ύποδήματα
έχοντα τό έπάνω μέρος έξ ύφαντικών ύλων τής διακρί­
σεως ex 64.02 B τοΟ Κοινού Δασμολογίου, καταγωγής
Ταϊβάν, τά όποια τίθενται σέ έλεύθερη κυκλοφορία στά
άλλα Κράτη μέλη ·

ότι ή εισαγωγή στήν 'Ιρλανδία τών έν λόγω προϊόντων
καταγωγής Ταϊβάν ύπόκειται σέ έτήσια ποσόστωση
122 000 ζευγών ή οποία καλύπτεται κατά 97 % ·

ότι ύφίστανται διαφορές στίς συνθήκες στίς όποιες
ύπόκεινται, επί τοΰ παρόντος, οί εισαγωγές τών έν λόγω
προϊόντων στά διάφορα Κράτη μέλη καί ότι ή ομοιο­
μορφία τών συνθηκών αύτών εισαγωγής μπορεί νά πραγ­
ματοποιηθεί μόνο σταδιακά ■

ότι οί διαφορές αύτές, πού ύφίστανται στά μέτρα έμπορι­
κής πολιτικής καί έφαρμόζουν τά Κράτη μέλη, προκάλε­
σαν έκτροπές στό έμπόριο · ότι ή 'Ιρλανδία έχει δεχθεί,
άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1981 , τή θέση σέ έλεύθερη
κυκλοφορία 36 359 ζευγών τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής τής έν λόγω τρίτης χώρας ·

ότι όσον άφορα τήν κατάσταση στό σχετικό κλάδο τής
βιομηχανίας, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες πού εχει
συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή, οί συνολικές εισαγωγές τών
προϊόντων αύτών, καταγωγής τής έν λόγω τρίτης χώρας,
άνήλθαν σέ 1 847 000 ζεύγη τό 1979 καί σέ 1 785 000
ζεύγη τό 1980 *

C ) ΕΕ αριθ. L 16 τΑς 22 . 1 . 1980, σ. J 4.



29 . 9 . 81 'Επίσημη Εφημερίδα των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων Άριβ. L 275/37

Αρθρο 2ότι δεδομένου ότι εκκρεμεί νόμιμα ενώπιον των αρχών
τοϋ Κράτους μέλους, τό όποιο έχει ύποβάλει την αίτηση,
αίτηση τίτλων εισαγωγής γιά ποσότητα 8 505 000 ζευγών
ύποδημάτων τών όποιων τό έπάνω μέρος αποτελείται έξ
ύφασμάτων, δέν είναι δυνατόν νά έγκριΟεΐ ή αίτηση
αύτη μέ τή χορήγηση παρόμοιας άδειας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

H παρούσα άπόφαση έφαρμόζεται μέχρι νά άνοιχΟούν
στήν 'Ιρλανδία νέες δυνατότητες εισαγωγής τών προϊό­
ντων αύτών έναντι τής Ταϊβάν καί τό άργότερο μέχρι τίς
31 Δεκεμβρίου 1981 .

Αρθρο 3
Αρθρο 1

H παρούσα άπόφαση άπευΟύνεται στήν Ιρλανδία.Χορηγείται άδεια στήν 'Ιρλανδία νά έξαιρέσει άπό τήν
κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού άναφέρονται
κατωτέρω, καταγωγής Ταϊβάν, τά όποια τίθενται σέ
έλεύ^ερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη καί γιά τά
όποια έχουν ύποβληΟεϊ αιτήσεις τίτλου εισαγωγής μετά
τίς 27 'Ιουλίου 1981 : "Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 7 Αύγούστου 1981 .

Γιά τήν Επιτροπή
Étienne DAVIGNON

Αντιπρόεδρος

Κλάση
τοϋ ΚοινοΟ Περιγραφή έμπορευμάτων
Δασμολογίου

ex 64.02 B Υποδήματα έχοντα τό έπάνω μέρος έξ ύφα­
ντικών ύλών
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 11ης Αύγουστου 1981

ιίερί χορηγήσεως αδείας στην Ιρλανδία νά έξαιρέσει άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά πλε­
κτά chandails , pullovers (μετά ή άνευ μανικιών), twinsets , γιλέκα καί σακκάκια, καταγωγής

Νοτίου Κορέας

(Τό κείμενο στην άγγλική γλώσσα είναι τό μόνο αυθεντικό)

( 81 /756/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη περί Ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 έδάφιο πρώτο,

τήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ τής 'Επιτροπής τής 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί τών μέτρων έπιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν, κατόπιν
χορηγήσεως άδειας, έναντι τής εισαγωγής ορισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σέ ελεύθερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ιδίως τό άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

ανώτατο ποσό εχει κατανεμηθεί μεταξύ τών Κρατών
μελών μέ τρόπο ώστε νά ληφθούν ύπόψη αύτά τά στοι­
χεία-

ότι, ώς έκ τούτου, ύφίστανται διαφορές στίς συνθήκες
στίς όποιες ύπόκεινται, έπί τού παρόντος, οί εισαγωγές
τών έν λόγω προϊόντων στά διάφορα Κράτη μέλη καί
ότι ή ομοιομορφία τών συνθηκών αύτών εισαγωγής
είναι δυνατόν νά έπιτευχθεΐ μόνο σταδιακά ■

ότι οί διαφορές πού ύφίστανται στά μέτρα έμπορικής
πολιτικής πού έφαρμόζουν τά Κράτη μέλη προκάλεσαν
έκτροπές στό έμπόριο · ότι ή 'Ιρλανδία εχει άποδεχθεΐ,
άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1981 , τή θέση σέ έλεύθερη
κυκλοφορία 60 784 τεμαχίων τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής τής έν λόγω τρίτης χώρας·

ότι όσον άφορα τήν κατάσταση στό σχετικό κλάδο τής
βιομηχανίας, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες πού εχει
συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή, οί συνολικές εισαγωγές τοϋ
προϊόντος αύτοϋ, καταγωγής τρίτης χώρας, άνήλθαν σέ
876 000 τεμάχια τό 1979 καί σέ 687 000 τεμάχια τό 1980 ·
ότι τό ποσοστό τής άγοράς τών εισαγομένων αύτών
προϊόντων αύξήθηκε άπό 10 % τό 1979 σέ 15 % τό 1980 ·

ότι οί τιμές τών έν λόγω προϊόντων, καταγωγής Νοτίου
Κορέας, είναι πολύ χαμηλότερες άπό τίς τιμές παρο­
μοίων προϊόντων πού παράγονται στήν 'Ιρλανδία·

ότι ή παραγωγή παρομοίων προϊόντωνστήν 'Ιρλανδία
μειώθηκε άπό 5 212 000 τεμάχια τό 1979 σέ 4 700 000
τεμάχια τό 1980 · ότι τό άπασχολούμενο στό σχετικό
τομέα προσωπικό μειώθηκε λόγω άπολύσεων καί ότι οί
περιπτώσεις μειώσεως τοϋ ώραρίου έργασίας μειώθηκαν
σημαντικά ·

ότι ή πραγματοποίηση άλλων έμμέσων εισαγωγών, πού
άναμένεται νά προστεθούν σ' αύτές πού έχουν ήδη πραγ­
ματοποιηθεί, ενδέχεται νά επιδεινώσει τίς δυσκολίες
αύτές καί νά παραβλάψει τήν έπίτευξη τών στόχων πού
έπιδιώκονται μέ τά προαναφερθέντα έμπορικά μέτρα ■

ότι δέν είναι δυνατόν νά εφαρμοσθούν βραχυπρόθεσμα
οί μέθοδοι μέ τίς όποιες τά άλλα Κράτη μέλη θά ήταν
δυνατόν νά παράσχουν τήν άπαραίτητη συνεργασία ·

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, κρίνεται σκόπιμο νά
επιτραπεί ή εφαρμογή τών μέτρων προστασίας τοϋ
άρθρου 1 1 5 έδάφιο πρώτο μέ τούς όρους πού καθορίζο­
νται στήν άπόφαση 8Q/47/EOK, καί ιδίως στό άρθρο 3 ,

ότι, στίς 29 'Ιουλίου 1981 , ή ιρλανδική κυβέρνηση
ύπέβαλε α'ίτηση στήν 'Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινο­
τήτων, δυνάμει τοϋ άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής
συνθήκης, προκειμένου νά τής χορηγηθεί άδεια νά έξαι­
ρέσει άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά πλεκτά chan­
dails, pullovers ( μετά ή άνευ μανικιών), twinsets, γιλέκα
καί σακκάκια τών διακρίσεων 60.05 A I καί ex II τοϋ
Κοινοϋ Δασμολογίου (κατηγορία 5 ), καταγωγής Νοτίου
Κορέας, τά όποια τίθενται σέ έλεύθερη κυκλοφορία στά
άλλα Κράτη μέλη ·

ότι ή εισαγωγή στήν Κοινότητα τών έν λόγω προϊόντων
καταγωγής Νοτίου Κορέας άποτέλεσε άντικείμενο
συμφωνίας τήν όποία διαπραγματεύθηκε ή Κοινότης μέ
τή χώρα αύτή · ότι, στό πλαίσιο τής συμφωνίας αύτής, ή
Νότιος Κορέα δεσμεύτηκε νά θεσπίσει όλα τά αναγκαία
μέτρα γιά νά περιορίσει τίς εξαγωγές της τών έν λόγω
προϊόντων, μέ προορισμό τήν Κοινότητα, εως ορισμένα
άνώτατα ποσά ·

ότι, γιά νά θέσει σέ έφαρμογή τήν συμφωνία αύτή καί
νά λάβει ύπόψη του τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της, τό
Συμβούλιο, μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3059/78 ( 2 ),
καθιέρωσε ειδικό κοινό καθεστώς γιά τίς εισαγωγές
ορισμένων ύφαντουργικών προϊόντων ·

ότι, λόγω διαφορών στίς συνθήκες τής άγοράς στήν
Κοινότητα καί τής ιδιαίτερης εύαισθησίας τοϋ τομέα
αύτοϋ τής κοινοτικής βιομηχανίας, τό κοινοτικό αύτό

C ) ΕΕ άρι9 . L 16 της 22 . 1 . 1980, σ. 14.
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 365 τής 27 . 12 . 1978 , σ. I.
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

"Αρθρο 1

Αρθρο 2

Ή παρούσα απόφαση εφαρμόζεται μέχρι νά ανοιχθούν
στην 'Ιρλανδία νέες δυνατότητες εισαγωγής των προϊό­
ντων αύτών έναντι της Νοτίου Κορέας καί τό αργότερο
μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου 1981 .

Χορηγείται άδεια στήν Ιρλανδία νά εξαιρεσει απο την
κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού αναφέρονται
κατωτέρω, καταγωγής Νοτίου Κορέας, τά όποια τίθε­
νται σέ έλεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη καί
γιά τά όποια έχουν ύποβληθεί αιτήσεις τίτλου εισαγω­
γής μετά τήν ήμερομηνία εφαρμογής τής παρούσας
άποφάσεως :

Αρθρο 3

Ή παρούσα άπόφαση απευθύνεται στήν Ιρλανδία.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 11 Αύγούστου 1981 .

Γiá τήν 'Επιτροπή
Edgard PISANI

Μέλος της 'Επιτροπής

Κλάση
τοϋ Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων

60.05 A I καί ex II
(κώδικας ΝΙΜΕΧΕ :
60.05-01,31 , 33 , 34, 35 ,
36, 39, 40, 41 , 42 , 43 )
( κατηγορία 5 )

Τά πλεκτά chandaills, pullovers (μετά ή
άνευ μανικίων), twinsets, γιλέκα καί
σακκάκια μή ελαστικά ούτε επενδυ­
μένα μέ καουτσούκ, έξ έρίου, έκ
βάμβακος ή έκ συνθετικών ή τεχνη­
τών ύφαντικών ινών
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

tfjç 18ης Αύγουστου 1981
περί χορηγήσεως άδειας στη Γαλλική Δημοκρατία νά έξαιρέσει άπό την κοινοτική

μεταχείριση τά ύφάσματα έκ μη συνεχών ύφαντικών ινών, καταγωγής Ταϊβάν
(Τό κείμενο στή γαλλική γλώσσα είναι τό μόνο αύθεντικό)

(81 /757/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 έδάφιο πρώτο,

την άπόφαση 80/47/ΕΟΚ της Επιτροπής της 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί τών μέτρων έπιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν κατόπιν
χορηγήσεως αδείας, έναντι τής εισαγωγής ορισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σέ ελεύθερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ίδίως τό άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

ρία 272,4 τόνων τών εν λόγω προϊόντων, καταγωγής τής
έν λόγω τρίτης χώρας·

ότι όσον άφορα τήν κατάσταση στό σχετικό κλάδο τής
βιομηχανίας, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες πού εχει
συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή, οί άμεσες εισαγωγές τών έν
λόγω προϊόντων, καταγωγής Ταϊβάν, ύπήρξαν κατά
κανόντα ύψηλότερες άπό τήν άμεση ποσόστωση πού
χορηγείται στή Γαλλία καί ότι οί εισαγωγές τών έν λόγω
προϊόντων πού έχουν τεθεί σέ ελεύθερη κυκλοφορία
αύξήθηκαν άπό 288 τόνους τό 1979 σέ 543,1 τόνους τό
1980 ·

ότι οί άμεσες εισαγωγές τών έν λόγω προϊόντων κατα­
γωγής τρίτων χωρών, πού άποτελοϋν άντικείμενο παρο­
μοίων καθεστώτων, αύξήθηκαν άπό 6 737 τόνους τό 1979
σέ 9 796 τόνους τό 1980 καί ότι οί εισαγωγές τών έν
λόγω προϊόντων πού έχουν τεθεί σέ έλεύθερη κυκλοφο­
ρία άνήλθαν σέ 786 τόνους τό 1980 καί σέ 508 τόνους
κατά τούς 7 πρώτους μήνες του 1981 ·

ότι ή είσαγωγή παρομοίων προϊόντων στή Γαλλία μειώ­
θηκε άπό 61 514 τόνους τό 1979 σέ 55 915 τό 1980 ■ ότι
τό ποσοστό τής εσωτερικής άγοράς μειώθηκε άπό 62 %
τό 1978 σέ 52% τό 1979

ότι τό απασχολούμενο στό σχετικό τομέα προσωπικό
μειώθηκε λόγω άπολύσεων καί ότι οί άπασχολούμενοι
στήν παραγωγή αύτή μειώθηκαν άπό 4 522 τό 1979 σέ
3 744 τό 1980 ■

ότι ή πραγματοποίηση άλλων έμμέσων εισαγωγών, πού
άναμένεται νά προστεθούν σ' αύτές πού ήδη έχουν πραγ­
ματοποιηθεί ή πρόκειται νά γίνουν, ένδέχεται νά έπιδει­
νώσει τίς δυσκολίες αύτές καί νά παραβλάψει τήν
έπίτευξη τών στόχων πού έπιδιώκονται μέ τά προανα­
φερθέντα έμπορικά μέτρα ·

ότι δέν είναι δυνατόν νά έφαρμοσθοϋν βραχυπρόθεσμα
οί μέθοδοι μέ τίς όποιες τά άλλα Κράτη μέλη θά ήταν
δυνατόν νά παράσχουν τήν άπαραίτητη συνεργασία ·

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, κρίνεται σκόπιμο νά
έπιτραπεΐ ή έφαρμογή τών μέτρων προστασίας του
άρθρου 1 1 5 έδάφιο πρώτο μέ τούς όρους πού καθορίζο­
νται στήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ, καί ιδίως στό άρθρο 3 ·

ότι, δεδομένου οτι έκκρεμοϋν νόμιμα ένώπιον τών
άρχών τοϋ Κράτους μέλους, τό όποιο έχει ύποβάλει τήν
α'ίτηση, αιτήσεις τίτλου εισαγωγής γιά ποσότητα 77,3
τόνων, δέν είναι δυνατόν νά εγκριθούν οί αιτήσεις αύτές
μέ τή χορήγηση παρόμοιας αδείας,

ότι, στίς 10 Αύγούστου 1981 , ή γαλλική κυβέρνηση
ύπέβαλε αίτηση στήν 'Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινο­
τήτων, δυνάμει τού άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής
συνθήκης, προκειμένου νά χορηγηθεί άδεια νά έξαιρέσει
άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά ύφάσματα έκ μή
συνεχών συνθετικών ύφαντικών ίνών τής διακρίσεως
56.07 A τού Κοινού Δασμολογίου (κατηγορία 3 ), κατα­
γωγής Ταϊβάν, τά όποια τίθενται σέ έλεύθερη κυκλοφο­
ρία στά άλλα Κράτη μέλη ·

ότι ή είσαγωγή στήν Κοινότητα τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής Ταϊβάν, ύπόκειται βάσει τού κανονισμού
(ΕΟΚ) άριθ. 3020/77 τής 'Επιτροπής (2), όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία άπό τόν . κανονισμό (ΕΟΚ)άριθ.
681 /81 ( 3 ), σέ κοινοτική ποσόστωση·

ότι, λόγω διαφορών στίς συνθήκες τής άγοράς στήν
Κοινότητα καί τής ιδιαίτερης εύαισθησίας τού τομέα
αύτοΰ τής κοινοτικής βιομηχανίας, ή ποσόστωση αύτή
εχει κατανεμηθεεΐ μεταξύ τών Κρατών μελών μέ τρόπο
ώστε νά ληφθούν ύπόψη τά στοιχεία αύτά ·

ότι, ως έκ τούτου, ύφίστανται διαφορές στίς συνθήκες
στίς όποιες ύπόκεινται, έπί τού παρόντος, οί εισαγωγές
τών έν λόγω προϊόντων στά διάφορα Κράτη μέλη · ότι ή
όμοιομορφία τών συνθηκών αύτών εισαγωγής μπορεί νά
πραγματοποιηθεί μόνο σταδιακά ·

ότι οί διαφορές πού ύφίστανται στά μέτρα έμπορικής
πολιτικής πού έφαρμόζουν τά Κράτη μέλη προκάλεσαν
έκτροπές στό έμπόριο καί ότι ή Γαλλία εχει δεχθεί, άπό
τήν 1η 'Ιανουαρίου 1981 , τή θέση σέ έλεύθερη κυκλοφο­

(') ΕΕ αριθ . L 16 τής 22 . 1 . 1980, σ. 14 .
( 2 ) ΕΕ άριθ. L 357 τής 31 . 12 . 1977 , σ. 51 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 76 τής 21 . 3 . 1981 , σ. 1 .
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ : ApSpo 2

"Αρθρο 1 H παρούσα απόφαση έφαρμόζεται μέχρι νά άνοιχΟοΰν
στη Γαλλία νέες δυνατότητες εισαγωγής των προϊόντων
αύτών έναντι της Ταϊβάν καί τό άργότερο μέχρι τίς 31
'Οκτωβρίου 1981 .

Χορηγείται άδεια στη Γαλλική Δημοκρατία να εξαιρεσει
άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού Αναφέ­
ρονται κατωτέρω, καταγωγής Ταϊβάν, τά όποια τίθενται
σέ έλεύΟερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη καί γιά
τά όποια έχουν ύποβληΜ αιτήσεις τίτλου εισαγωγής
μετά άπό τήν ήμερομηνία έφαρμογής τής παρούσας
άποφάσεως :

ApSpo 3

H παρούσα άπόφαση άπευΟύνεται στή Γαλλική Δημο­
κρατία.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 18 Αύγούστου 1981 .

Γιά την Επιτροπή
Étienne DAVIGNON

Ά ντιπρόεδρος

Κλάση
τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων

56.07 A
(κώδικας ΝΙΜΕΧΕ :
56.07-01 , 04, 05 , 07 , 08 ,
10, 12 , 15 , 19, 20, 22 , 25 ,
29, 30, 31 , 35 , 38 , 39, 40,
41 , 43 , 45 , 46, 47 , 49)
( κατηγορία 3 )

Υφάσματα έκ μή συνεχών συνθετι­
κών ύφαντικών ίνών έκτός τών ειδών
κορδελλοποιίας, βελούδων, πλουσ­
σών, φλοκωτών ύφασμάτων (συμπερι­
λαμβανομένων τών φλοκωτών
ύφασμάτων σπογγώδους μορφής) καί
ύφασμάτων έκ νημάτων σενίλλης
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 19ης Αύγουστου 1981

περί χορηγήσεως άδειας στη Γαλλική Δημοκρατία νά έξαιρέσει άπό τήν κοινοτική
μεταχείριση τίς συσκευές λήψεως ραδιοφώνου, καταγωγής Νοτίου Κορέας

(Τό κείμενο στή γαλλική γλώσσα είναι τό μόνο αόΌ-εντικό)

(81 /758/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 έδάφιο πρώτο,

τήν απόφαση 80/47/ΕΟΚ τής 'Επιτροπής τής 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί των μέτρων έπιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν, κατόπιν
χορηγήσεως άδειας, έναντι τής εισαγωγής ορισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σέ έλεύθερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ιδίως τό άρθρο 3 ,

'Εκτιμώντας :

κυκλοφορία 93 250 τεμαχίων τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής τής έν λόγω τρίτης χώρας ·

ότι όσον άφορα τήν κατάσταση στό σχετικό κλάδο τής
βιομηχανίας, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες πού έχει
συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή , οί άμεσες εισαγωγές τών έν
λόγω προϊόντων, καταγωγής Νοτίου Κορέας, αύξήθηκαν
άπό 144 068 τεμάχια τό 1979 σέ 200 553 τεμάχια τό 1980
καί ότι οί εισαγωγές τών προϊόντων αύτών πού έχουν
τεθεί σέ έλεύθερη κυκλοφορία αυξήθηκαν άπό 54 631
τεμάχια τό 1979 σέ 110 034 τεμάχια τό 1980·

ότι οί συνολικές εισαγωγές τών προϊόντων αύτών, κατα­
γωγής τρίτων χωρών, αύξήθηκαν άπό 883 000 000 FF τό
1979 σέ 971 000 000 FF τό 1980· ότι τό ποσοστό τής
άγοράς τών εισαγομένων αύτών προϊόντων αύξήθηκε
άπό 51 % τό 1979 σέ 56% τό 1980 ·

ότι ή παραγωγή παρομοίων προϊόντων στή Γαλλία μειώ­
θηκε άπό 650 000 000 FF τό 1979 σέ 587 000 000 FF τό
1980 · ότι τό ποσοστό τής έσωτερικής άγοράς μειώθηκε
άπό 20% τό 1979 σέ 14% τό 1980·

ότι ή πραγματοποίηση άλλων έμμέσων εισαγωγών, οί
όποιες άναμένεται νά προστεθούν σ' αύτές πού έχουν
ήδη πραγματοποιηθεί ή πρόκειται νά γίνουν, ένδέχεται
νά έπιδεινώσει τίς δυσκολίες αύτές καί νά παραβλάψει
τήν έπίτευξη τών στόχων πού έπιδιώκονται μέ τά προα­
ναφερθέντα έμπορικά μέτρα ■

ότι δεν είναι δυνατόν νά έφαρμοσθούν βραχυπρόθεσμα
οί μέθοδοι μέ τίς όποιες τά άλλα Κράτη μέλη θά ήταν
δυνατόν νά παράσχουν τήν άπαραίτητη συνεργασία ■

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, κρίνεται σκόπιμο νά έγκρι­
θει ή έφαρμογή τών μέτρων προστασίας τού άρθρου 1 15
έδάφιο πρώτο μέ τούς όρους πού καρορίζονται στήν
άπόφαση 80/47/ΕΟΚ, καί ιδίως στό άρθρο 3 ·

ότι, δεδομένου ότι έκρεμοϋν νόμιμα ένώπιον τών άρχών
τού Κράτους μέλους τό όποιο έχει ύποβάλει τήν αίτηση,
αιτήσεις τίτλων εισαγωγής γιά ποσότητα 4 850
συσκευών, δέν εΐναι δυνατόν, λόγω τοϋ όγκου τους, νά
έγκριθοϋν οί αιτήσεις αύτές μέ τή χορήγηση παρόμοιας
άδειας,

ότι, στις 10 Αύγούστου 1981 , ή γαλλική κυβέρνηση
ύπέβαλε α'ίτηση στήν 'Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινο­
τήτων, δυνάμει τού άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής
συνθήκης, προκειμένου νά τής χορηγηθεί άδεια νά έξαι­
ρέσει άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τίς συσκευές ραδιο­
φώνου τής διακρίσεως ex 85.15 A III τοϋ Κοινού Δασμο­
λογίου, καταγωγής Νοτίου Κορέας, οί όποιες τίθενται σέ
έλεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη ·

ότι ή εισαγωγή στή Γαλλία τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής Νοτίου Κορέας, ύπόκειται σέ έτήσια ποσό­
στωση ή όποια χρησιμοποιείται έως τό ποσοστό 62,5 % ■

ότι, ώς έκ τούτου, ύφίστανται διαφορές στίς συνθήκες
στίς όποιες ύπόκεινται, έπί τοϋ παρόντος, οί εισαγωγές
τών έν λόγω προϊόντων στά διάφορα Κράτη μέλη καί
ότι ή όμοιομορφία τών συνθηκών αύτών εισαγωγής
δύναται νά επιτευχθεί μόνο σταδιακά ·

ότι οί διαφορές αύτές, πού ύφίστανται στά μέτρα έμπορι­
κής πολιτικής πού έφαρμόζουν τά Κράτη μέλη, προκάλε­
σαν εκτροπές στό έμπόριο ότι ή Γαλλία εχει δεχθεί,
άπό τήν 1η Ιανουαρίου 1981 , τή θέση σέ έλεύθερη

C ) ΕΕ άρι9. L 16 της 22. 1 . 1980, σ. 14 .
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ : Αρθρο 2

Αρθρο 1

Χορηγείται άδεια στη Γαλλική Δημοκρατία να έξαιρεσει
άπό την κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού αναφέ­
ρονται κατωτέρω, καταγωγής Νοτίου Κορέας, τά όποια
τίθενται σέ έλεύΟερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη
καί γιά τά όποια έχουν ύποβληΟει αιτήσεις τίτλων εισα­
γωγής μετά τήν ήμερομηνία έφαρμογής τής παρούσας
άποφάσεως :

H παρούσα απόφαση εφαρμόζεται μέχρι νά άνοιχΟοΟν
στή Γαλλία νέες δυνατότητες εισαγωγής των προϊόντων
αύτων έναντι τής Νοτίου Κορέας καί τό αργότερο μέχρι
τίς 31 'Οκτωβρίου 1981 .

"Αρθρο 3

'H παρούσα άπόφαση άπευΟύνεται στή Γαλλική Δημο­
κρατία.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 19 Αύγούστου 1981 .

Γιά τήν Επιτροπή
Étienne DAVIGNON

A ντιπρόεδρος

Κλάση
τοϋ ΚοινοΟ
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων

ex 85.15 A 111
( κώδικας ΝΙΜΕΧΕ :
85.15-11 , 15 , 16, 17 , 19 )

Συσκευαί λήψεως ραδιοφώνου έστω
καί συνδυασμέναι μετά συσκευών
καταγραφής ή άναπαραγωγής του
ήχου
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 25ης Αύγούστου 1981
περί χορηγήσεως άδειας στην Ιρλανδία νά έξαιρέσει άπό την κοινοτική μεταχείριση τά
όποδήματα Ιτερα των ύποδημάτων των όποιων τό άνω μέρος άποτελεΐται έξ ύφαντικών ύλών

τής διακρίσεως ex 64.02 B τοΰ Κοινοΰ Δασμολογίου, καταγωγής Ταϊβάν
(Τό κείμενο στην άγγλική γλώσσα είναι τό μόνο αύθχντικό)

( 81 /759/ΕΟΚ)

βριου 1981 , προκειμένου νά καταστεί δυνατός ό ύπολογι­
σμός τής έξαντλήσεως τής ποσοστώσεως στό τέλος τοϋ
έτους,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη περί Ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 έδάφιο πρώτο,
την άπόφαση 80/47/ΕΟΚ τής 'Επιτροπής τής 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί τών μέτρων έπιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν, κατόπιν
χορηγήσεως άδειας, έναντι τής εισαγωγής όρισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σέ έλεύΟερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ιδίως τό άρθρο 3 ,

"Αρθρο 1

Χορηγείται άδεια στήν 'Ιρλανδία νά έξαιρέσει άπό τήν
κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού άναφέρονται
κατωτέρω, καταγωγής Ταϊβάν, τά όποια τίθενται σέ
έλεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη καί γιά τά
όποια έχουν ύποβληθεΐ αιτήσεις τίτλων εισαγωγής μετά
τήν ήμερομηνία έφαρμογής τής παρούσας άποφάσεως :

Εκτιμώντας :

Κλάση
τοϋ ΚοινοΟ Περιγραφή έμπορευμάτων
Δασμολογίου

ex 64.02 B Υποδήματα έτερα τών ύποδημάτων τών
όποιων τό άνω μέρος άποτελεΐται έξ ύφαντι­
κών ύλών

Άρθρο 2

ότι, στίς 29 Ιουλίου 1981 , ή ιρλανδική κυβέρνηση
ύπέβαλε αίτηση στήν 'Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινο­
τήτων, δυνάμει τοϋ άρθρου 1 15 έδάφιο πρώτο τής συνθή­
κης, προκειμένου νά τής χορηγηθεί άδεια νά εξαιρέσει
άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά ύποδήματα έτερα τών
ύποδημάτων τών όποιων τό άνω μέρος άποτελεΐται έκ
φυσικού δέρματος τής διακρίσεως ex 64.02 B του Κοινού
Δασμολογίου, καταγωγής Ταϊβάν, τάόποϊα τίθενται σέ
έλεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη ·

ότι ή 'Επιτροπή, μέ τήν άπόφαση τής 7ης Αύγούστου
1981 , χορήγησε άδεια στήν 'Ιρλανδία νά έξαιρέσει άπό
τήν κοινοτική μεταχείριση τά ύποδήματα τών όποιων τό
άνω μέρος άποτελεΐται έξ ύφαντικών ύλών τής διακρί­
σεως ex 64.02 B τοΰ Κοινού Δασμολογίου, καταγωγής
Ταϊβάν, τά όποια τίθενται σέ έλεύθερη κυκλοφορία στά
άλλα Κράτη μέλη ·

ότι οί λόγοι οί όποιοι οδήγησαν στήν έκδοση τής
άποφάσεως αύτής ισχύουν ούσιαστικά καί γιά τά ύποδή­
ματα έτερα τών ύποδημάτων τών όποιων τό άνω μέρος
άποτελεΐται έξ ύφαντικών ύλών τής διακρίσεως ex 64.02
B τοϋ Κοινού Δασμολογίου, καταγωγής Ταϊβάν ·

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, κρίνεται σκόπιμο νά έπιτρα­
πεΐ ή έφαρμογή τών μέτρων προστασίας τοΰ άρθρου 1 1 5
έδάφιο πρώτο τής συνθήκης μέ τούς όρους πού καθορί­
ζονται στήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ, καί ιδίως στό άρθρο
3 · ότι, εντούτοις, κρίνεται σκόπιμο νά περιορισθεί ή
διάρκεια ισχύος τής άδειας αύτής μέχρι τίς 31 Όκτω­

H παρούσα απόφαση έφαρμόζεται μέχρι νά άνοιχθοΰν
στήν 'Ιρλανδία νέες δυνατότητες εισαγωγής τών προϊόν­
των αύτών έναντι τής Ταϊβάν καί τό άργότερο μέχρι τίς
31 'Οκτωβρίου 1981 .

*Αρθρο 3

'H παρούσα άπόφαση άπευθύνεται στήν 'Ιρλανδία.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 25 Αύγούστου 1981 .

Γιά τήν Επιτροπή
Edgard PISANI

Μέλος τής 'Επιτροπής

C ) ΕΕ άριθ. L 16 της 22 . 1 . 1980, σ. 14.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 27ης Αύγουστου 1981
περί χορηγήσεως άδειας στην Ιρλανδία νά έξαιρέσει άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά

ύφασμένα parkas, anoraks, μπλουζόν καί παρόμοια, καταγωγής Νοτίου Κορέας
(Τό κείμενο στην άγγλική γλώσσα είναι τό μόνο αύ&εντικό)

( 81 /760/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :
τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 εδάφιο πρώτο,
τήν άπόφαση 8Û/47/EOK της Επιτροπής τής 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί τών μέτρων έπιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν, κατόπιν
χορηγήσεως άδειας, έναντι τής εισαγωγής ορισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σέ έλεύθερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ιδίως τό άρθρο 3 ,
Εκτιμώντας :

ή ομοιομορφία τών συνθηκών αύτών εισαγωγής δύναται
νά έπιτευχθεΐ μόνο σταδιακά -

ότι οί διαφορές αύτές, οί όποιες ύφίστανται στά μέτρα
τής έμπορικής πολιτικής πού εφαρμόζουν τά Κράτη
μέλη, προκάλεσαν έκτροπές στό έμπόριο ■ ότι ή 'Ιρλαν­
δία εχει δεχθεί άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1981 , τή θέση σέ
ελεύθερη κυκλοφορία τών έν λόγω προϊόντων, καταγω­
γής τής έν λόγω τρίτης χώρας, γιά ποσότητα που αντι­
προσωπεύει τό 28 % τής ποσοστώσεως έναντι τής Νοτίου
Κορέας ·

ότι όσον άφορα τήν κατάσταση στό σχετικό κλάδο τής
έν λόγω βιομηχανίας, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες πού
εχει συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή, οί συνολικές εισαγωγές
τών προϊόντων αύτών, καταγωγής τρίτων χωρών, αύξή­
θηκαν άπό 90 000 τεμάχια τό 1978 σέ 121 000 τεμάχια τό
1980 ·

ότι οί τιμές τών έν λόγω προϊόντων, καταγωγής Νοτίου
Κορέας, εΐναι πολύ χαμηλότερες άπό τίς τιμές παρο­
μοίων προϊόντων πού παράγονται στήν 'Ιρλανδία·

ότι ή παραγωγή παρομοίων προϊόντων στήν Ιρλανδία
μειώθηκε άπό 398 000 τεμάχια τό 1978 σέ 305 000 τεμά­
χια τό 1980 ·

ότι τό προσωπικό μειώθηκε άπό 15 325 τό 1974 σέ 11 900
τό 1978·

οτι ή πραγματοποίηση άλλων έμμέσων εισαγωγών, οΐ
όποιες άναμένεται νά προστεθούν σ' αύτές πού έχουν
πραγματοποιηθεί ή πρόκειται νά γίνουν, ένδέχεται νά
επιδεινώσει τίς δυσκολίες αύτές καί νά παραβλάψει την
έπίτευξη τών στόχων πού έπιδιώκονται μέ τά προανα­
φερθέντα εμπορικά μέτρα ·

ότι δέν είναι δυνατόν νά έφαρμοσθοΟν βραχυπρόθεσμα
οί μέθοδοι μέ τίς όποιες τά άλλα Κράτη μέλη μπορούν
νά παράσχουν τήν άπαραίτητη συνεργασία ■

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, κρίνεται σκόπιμο νά
επιτραπεί ή εφαρμογή τών μέτρων προστασίας του
άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής συνθήκης μέ τούς όρους
πού, καθορίζονται στήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ, καί ιδίως
στό άρθρο 3 ·

ότι έκκρεμει νόμιμα ένώπιον τών άρχών τού Κράτους
μέλους, τό όποιο έχει ύποβάλει τήν αίτηση, αίτηση
τίτλου εισαγωγής γιά ποσότητα 2 832 τεμαχίων, καταγω­
γής Νοτίου Κορέας· ότι, λόγω τού όγκου τής ποσό­
τητας, δέν είναι δυνατόν νά εγκριθεί ή αίτηση αύτη μέ
τή χορήγηση παρόμοιας άδείας,

ότι, στίς 19 Αυγούστου 1981 , ή ιρλανδική κυβέρνηση
ύπέβαλε αίτηση στήν 'Επιτροπή τών Ερωπαϊκών Κοινο­
τήτων, δυνάμει τού άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής
συνθήκης, προκειμένου νά τής χορηγηθεί άδεια νά έξαι­
ρέσει άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τά ύφασμένα
parkas, anoraks, μπλουζόν καί παρόμοια τών διακρίσεων
ex 61.01 B καί ex 61.02 B του Κοινού Δασμολογίου
(κατηγορία 21 ), καταγωγής Νοτίου Κορέας, τά όποια
τίθενται σέ έλεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη
μέλη ■
ότι ή εισαγωγή στήν Κοινότητα τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής Νοτίου Κορέας, άποτέλεσε άντικείμενο
συμφωνίας τήν όποια διαπραγματεύθηκε ή Κοινότης μέ
τή χώρα αύτή · ότι, στό πλαίσιο τής συμφωνίας αύτής, ή
Νότιος Κορέα δεσμεύθηκε νά θεσπίσει τά άναγκαΐα
μέτρα γιά νά περιορίσει τίς έξαγωγές της τών έν λόγω
προϊόντων, μέ προορισμό τήν Κοινότητα, έως ορισμένα
άνώτατα ποσά ■

ότι, γιά νά θέσει σέ έφαρμογή τήν συμφωνία αύτή καί
γιά νά ληφθούν ύπόψη τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της,
τό Συμβούλιο, μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3059/78 ( 2 ),
καθιέρωσε ειδικό κοινό καθεστώς γιά τίς εισαγωγές
όρισμένων ύφαντουργικών προϊόντων ■
ότι, λόγω διαφορών στίς συνθήκες τής άγοράς στήν
Κοινότητα καί τής ιδιαίτερης εύαισθησίας τού τομέα
αύτοΰ τής κοινοτικής βιομηχανίας, τό κοινοτικό αύτό
άνώτατο ποσό έχει κατανεμηθεί μεταξύ τών Κρατών
μελών μέ τρόπο ώστε νά ληφθούν ύπόψη τά στοιχεία
αύτά ·

ότι, ώς έκ τούτου, ύφίστανται διαφορές στίς συνθήκες
στίς όποιες ύπόκεινται, έπί τού παρόντος, οί εισαγωγές
τών έν λόγω προϊόντων στά διάφοραΚράτη μέλη καί ότι

(') ΕΕ αριθ . L 16 τής 22 . 1 . 1980, σ . 14 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 365 της 27 . 12 . 1978 , σ. 1 .
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ : Αρθρο 2

*Άρθρο 1 H παρούσα απόφαση εφαρμόζεται μέχρι τίς 31 Δεκεμ­
βρίου 1981 .Χορηγείται άδεια στήν 'Ιρλανδία νά εξαιρέσει άπο την

κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού άναφέρονται
κατωτέρω, καταγωγής Νοτίου Κορέας, τά όποια τίθε­
νται σέ έλεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη καί
γιά τά όποια έχουν ύποβληΟεΐ αιτήσεις τίτλου εισαγω­
γής μετά τήν ήμερομηνία έφαρμογής τής παρούσας
αποφάσεως :

Αρθρο 3

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στήν 'Ιρλανδία

Κλάση
του Κοινού Περιγραφή έμπορευμάτων
Δασμολογίου

ex 61.01 B και Τά ύφασμένα parkas, anoraks, μπλου­
ex 61.02 B ζόν καί παρόμοια, εξ έρίου, έκ
( κώδικας Ν1ΜΕΧΕ : βάμβακος ή έκ συνθετικών ή τεχνη­
61.01-29, 31 , 32 τών υφαντικών ινων
61.02-25 , 26, 28 )
( κατηγορία 21 )

Εγινε στις Βρυξέλλες, στίς 27 Αύγούστου 1981 .

Γιά την Επιτροπή
Edgard PISANI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 27ης Αύγούστου 1981
περί χορηγήσεως άδειας στην Ιρλανδία νά έξαιρέσει άπό την κοινοτική μεταχείριση τίς
ύφασμένες κυλόττες, κοντά πανταλόνια καί περισκελίδες (πανταλόνια), καταγωγής Χόνγκ

Κόνγκ

(Τό κείμενο στήν άγγλική γλώσσα είναι τό μόνο αυθεντικό)

( 81 /761 /ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκης Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 115 έδάφιο πρώτο,

τήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ τής 'Επιτροπής τής 20ής Δεκεμ­
βρίου 1979 περί τών μέτρων επιτηρήσεως καί προστα­
σίας πού τά Κράτη μέλη μπορούν νά λάβουν, κατόπιν
χορηγήσεως άδειας, έναντι τής εισαγωγής ορισμένων
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών, τά όποια τίθενται
σέ ελεύθερη κυκλοφορία σέ άλλο Κράτος μέλος ('), καί
ιδίως τό άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι, ως έκ τούτου, υφίστανται διαφορές στίς συνθήκες
στίς όποιες ύπόκεινται, έπί τού παρόντος, οι εισαγωγές
τών έν λόγω προϊόντων στά διάφορα Κράτη μέλη καί
ότι ή ομοιομορφία τών συνθηκών αύτών εισαγωγής
δύναται νά έπιτευχθεΐ μόνο σταδιακά ■

ότι οί διαφορές αύτές, οί όποιες ύφίστανται στά μέτρα
έμπορικής πολιτικής πού έφαρμόζουν τά Κράτη μέλη,
προκάλεσαν εκτροπές στό έμπόριο καί ότι ή 'Ιρλανδία
έχει δεχθεί, άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1981 , τή θέση σέ
έλεύθερη κυκλοφορία τών έν λόγω προϊόντων, καταγω­
γής τής έν λόγω τρίτης χώρας, γιά ποσό πού άντιπροσω­
πεύει τό 3 1 % τής ποσοστώσεως έναντι τοϋ Χόνγκ
Κόνγκ ·

ότι όσον άφορα τήν κατάσταση στό σχετικό τομέα τής
βιομηχανίας, σύμφωνα μέ τίς , πληροφορίες πού έχει
συγκεντρώσει ή 'Επιτροπή, ή πραγματοποιηθείσα θέση
τών προϊόντων σέ έλεύθερη κυκλοφορία άντιστοιχει σέ
102% τής άμέσου ποσοστώσεως· οΐ συνολικές εισαγω­
γές (άμεσες καί έμμεσες) άντιστοιχοϋν σέ 130% τής
ποσοστώσεως ■

ότι οί τιμές τών έν λόγω προϊόντων, καταγωγής Χόνγκ
Κόνγκ, είναι πολύ χαμηλότερες άπό τίς τιμές παρομοίων
προϊόντων τά όποια παράγονται στήν 'Ιρλανδία ·

ότι τό προσωπικό μειώθηκε άπό 15 325 τό 1974 σέ 1 1 900
τό 1978·

ότι ή πραγματοποίηση άλλων έμμέσων εισαγωγών, οί
όποιες άναμένεται νά προστεθούν σ' αύτές πού έχουν
ήδη πραγματοποιηθεί ή πρόκειται νά γίνουν, ένδέχεται
νά έπιδεινώσει αύτές τίς δυσκολίες καί νά παραβλάψει
τήν έπίτευξη τών στόχων πού έπιδιώκονται μέ τά προα­
ναφερθέντα έμπορικά μέτρα ·

ότι δέν είναι δυνατόν νά έφαρμοσθοϋν βραχυπρόθεσμα
οί μέθοδοι μέ τίς όποιες τά άλλα Κράτη μέλη είναι δυνα­
τόν νά παράσχουν τήν άπαραίτητη συνεργασία ·

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, κρίνεται σκόπιμο νά
έπιτραπεΐ ή έφαρμογή τών μέτρων προστασίας τοϋ
άρθρου 1 1 5 έδάφιο πρώτο τής συνθήκης μέ τούς όρους
πού καθορίζονται στήν άπόφαση 80/47/ΕΟΚ, καί ιδίως
στό άρθρο 3 ·

ότι έκκρεμοϋν νόμιμα ένώπιον τών άρχών τού Κράτους
μέλους, τό ποίο έχει ύποβάλει τήν αίτηση, αιτήσεις
τίτλων εισαγωγής γιά ποσότητα 50 000 τεμαχίων, κατα­
γωγής Χόνγκ Κόνγκ · ότι δέν είναι δυνατόν νά έγκρι­
θούν οί αιτήσεις αύτές μέ τή χορήγηση παρόμοιας
άδειας,

ότι, στίς 19 Αύγούστου 1981 , ή ιρλανδική κυβέρνηση
ύπέβαλε αιτήσεις στήν 'Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών
Κοινοτήτων, δυνάμει τοϋ άρθρου 115 έδάφιο πρώτο τής
συνθήκης, προκειμένου νά τής χορηγηθεί άδεια νά έξαι­
ρέσει άπό τήν κοινοτική μεταχείριση τίς ύφασμένες
κυλόττες, κοντά πανταλόνια καί περισκελίδες (παντα­
λόνια) τών διακρίσεων ex 61.01 B καί ex 61.02 B τοϋ
Κοινοϋ Δασμολογίου (κατηγορία 6), καταγωγής Χόνγκ
Κόνγκ, τά όποια τίθενται σέ έλεύθερη κυκλοφορία στά
άλλα Κράτη μέλη ·

ότι ή εισαγωγή στήν Κοινότητα τών έν λόγω προϊόντων,
καταγωγής Χόνγκ Κόνγκ, άποτέλεσε άντικείμενο
συμφωνίας τήν όποία διαπραγματεύθηκε ή Κοινότης μέ
τή χώρα αύτή · ότι, στό πλαίσιο τής συμφωνίας αύτής,
τό Χόνγκ Κόνγκ δεσμεύθηκε νά θεσπίσει όλα τά άνα­
γκαΐα μέτρα γιά νά περιορίσει τίς έξαγωγές του τών έν
λόγω προϊόντων, μέ προορισμό τήν Κοινότητα, έως
ορισμένα άνώτατα ποσά ■

ότι, γιά νά θέσει σέ έφαρμογή τή συμφωνία αύτή καί γιά
νά ληφθούν ύπόψη τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της, τό
Συμβούλιο, μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3059/78 ( 2),
καθιέρωσε ειδικό καθεστώς γιά τίς εισαγωγές ορισμένων
ύφαντουργικών προϊόντων ■

ότι, λόγω τών διαφορών στίς συνθήκες τής άγοράς στήν
Κοινότητα καί τής ιδιαίτερης εύαισθησίας τοϋ τομέα
αύτοϋ τής κοινοτικής βιομηχανίας, τό κοινοτικό αύτό
άνώτατο ποσό έχει κατανεμηθεί μεταξύ τών Κρατών
μελών έτσι ώστε νά ληφθοϋν ύπόψη τά στοιχεία αύτά ·

C ) ΕΕ άριθ . L 16 τής 22 . 1 . 1980, σ . 14 .
( 2 ) ΕΕ άρι9. L 365 τΑς 27 . 12 . 1978 , σ. 1 .
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ : ApSpo 2

ApSpo 1

Χορηγείται άδεια στήν 'Ιρλανδία νά εξαιρέσει άπό τήν
κοινοτική μεταχείριση τά προϊόντα πού άναφέρονται
κατωτέρω, καταγωγής Χόνγκ Κόνγκ, τά όποια τίθενται
σέ ελεύθερη κυκλοφορία στά άλλα Κράτη μέλη καί γιά
τά όποια έχουν ύποβληΟε! αιτήσεις τίτλου εισαγωγής
μετά τήν ήμερομηνία έφαρμογής της παρούσας άποφά­
σεως :

H παρούσα άπόφαση έφαρμόζεται μέχρι τίς 31 Δεκεμ­
βρίου 1981 .

"Αρθρο 3

Ή παρούσα άπόφαση άπευΟύνεται στήν 'Ιρλανδία.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 27 Αύγούστου 1981 .

Γιά τήν Επιτροπή
Edgard PISANI

Μέλος τής 'Επιτροπής

Κλάση
τοΟ Κοινοί)
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων

ex 61.01 B καί
ex 61.02 B
( κώδικας ΝΙΜΕΧΕ :
61.01-62 , 64, 66, 72, 74,
76 καί 61.02-66, 68, 72)
( κατηγορία 6)

Ύφασμέναι κυλότται, κοντά πανταλό­
νια καί περισκελίδες (πανταλόνια) δι'
άνδρας καί παΐδας · ύφασμένα παντα­
λόνια διά γυναίκας, κορασίδας καί
μικρούς παιδας, έξ έρίου, έκ βάμβακος
ή έκ συνθετικών ή τεχνητών ύφαντι­
κών ινών
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